
LAVANTE-SECHANTE INTÉGRABLE
 EINBAU-WASCHTROCKNER
INGEBOUWDE WASDROGER 

LAVADORA-SECADORA INTEGRADA

SCWDI8614-WB
Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant d’utiliser cet appareil. Veuillez 
conserver ces instructions pour toute future référence. 
Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät  verwenden 
und bitte heben Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
Lees eerst de volgende instructies zorgvuldig door om dit apparaat  
te gebruiken. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik. 
Lea atentamente las siguientes instrucciones antes para utilizar este  dispositivo. Guarde 
estas instrucciones para futuras consultas. 

Manuel d'instructions 
Bedienungsanleitung 
Handleiding
Manual de instrucciones
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• Cet appareil n'est pas destiné à être
utilisé par des personnes (enfants
compris) aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, sans
expérience et sans connaissances de
l'appareil à moins qu'ils n'aient été
informés de la manière d'utiliser ce
dernier par une personne responsable
de leur sécurité.
• Les jeunes enfants doivent être
surveillés afin de s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.
• Les tuyaux neufs fournis avec
l’appareil doivent être utilisés. Tout
tuyau usagé ne peut être réutilisé.
• Débranchez l’appareil du secteur
avant d’effectuer toute opération
d’entretien sur l’appareil.

AVERTISSEMENTS ET CONSEILS 
DE SECURITE IMPORTANTS



• Débranchez toujours l’appareil et
coupez l’alimentation en eau après
utilisation.La pression d’arrivée d’eau
maximale se mesure en pascals. La
pression d’arrivée d’eau minimale se
mesure en pascals.
• Afin de garantir votre sécurité, la fiche
secteur doit être branchée sur une prise
bipolaire reliée à la terre. Vérifiez
scrupuleusement que votre prise est
correctement mise à la terre de manière
adéquate et fiable.
• Veillez à ce que le raccordement des
appareils électriques ou systèmes d’eau
soit réalisé par un technicien qualifié,
conformément aux instructions du
fabricant et aux réglementations locales
en matière de sécurité.

FR-3



• Cet appareil peut être utilisé par des
enfants âgés d’au moins 8 ans, ainsi
que par des personnes souffrant de
déficiences physiques, sensorielles ou
mentales, ou présentant un manque
d’expérience ou de connaissances, à
condition qu’ils soient surveillés ou
aient reçu des instructions concernant
l’utilisation en toute sécurité de
l’appareil et qu’ils comprennent les
risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l’appareil. Le
nettoyage et l’entretien de l’appareil ne
doivent pas être effectués par des
enfants sans surveillance.
• Les enfants de moins de 3 ans
doivent être surveillés afin de
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil.
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• Les animaux et les enfants sont
susceptibles de s’introduire à l’intérieur
de la machine. Contrôlez toujours la
machine avant de la mettre en marche.
• Surveillez les enfants pour vous
assurer qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil.
• Retirez tous les emballages et brides
de transport avant d’utiliser l’appareil ;
dans le cas contraire, ils pourraient
causer de sérieux dégâts.
• Après l’installation, la prise doit
demeurer accessible.
• Ne lavez, ni ne séchez jamais du
linge ayant été nettoyé, lavé ou trempé
dans des substances combustibles ou
explosives (notamment de la cire, de
l’huile, de la peinture, de l’essence, des
solvants de nettoyage à sec, du
kérosène, etc.) ou ayant été en contact
avec celles-ci. Cela présente un risque
d’incendie ou d’explosion.
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• Au préalable, rincez bien les articles
lavés à la main.Ce lave-linge est
réservé à une utilisation en intérieur.
• Il est conçu pour être encastré.
• Les ouvertures ne doivent pas être
obstruées par un tapis.
• Votre lave-linge ne doit pas être
installé dans une pièce très humide
(dans le cas d’une salle de bain celle-ci
doit être correctement ventilée) ou des
endroit ou la température est inférieure
à 15°c, ni dans des pièces contenant
des gaz explosifs ou caustiques.
• Les modèles de lave-linge dotés d’une
seule vanne d’alimentation peuvent être
reliés à l’alimentation en eau froide. Les
modèles dotés de deux vannes
d’alimentation doivent être raccordés
correctement à l’alimentation en eau
froide et à l’alimentation en eau chaude.
• Après l’installation, la prise doit
demeurer accessible.



• Votre lave-linge est exclusivement
prévu pour un usage domestique et pour
les textiles adaptés au lavage en
machine.
• Ne grimpez pas sur l’appareil et ne
vous asseyez pas sur le capot supérieur
de celui-ci.
• Ne vous adossez pas contre la porte de
la machine.
• Précautions à prendre lors de la
manipulation de la machine :

1. Les brides de transport doivent être
réinstallés sur l’appareil par une
personne qualifiée.

2. L’eau accumulée doit être évacuée
hors de la machine.

FR-7



3. Veillez toujours à manipuler la
machine avec précaution. Veillez à ne
jamais vous aider des pièces
protubérantes de la machine pour la
soulever. La porte de la machine ne
peut servir de poignée durant le
transport.
4. Cet appareil est lourd. Transportez-le
avec précaution.
• Veuillez ne pas fermer la porte en
exerçant une force excessive. En cas de
difficulté à fermer la porte, assurez-vous
que des vêtements ne gênent pas la
fermeture et qu’ils sont correctement
répartis.
• Il est interdit d’utiliser la machine pour
laver des tapis.
• Avant de laver des vêtements pour la
première fois, lancez un programme de
lavage complet sans aucun vêtement
dans le tambour.
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• L’utilisation de solvants toxiques,
explosifs et inflammables est interdite. Il
convient de ne pas utiliser d’essence, ni
d’alcool comme détergent. Veuillez ne
sélectionner que des lessives adaptées
au lavage en machine, tout
particulièrement pour préserver le
tambour.
• Assurez-vous que toutes les poches
des vêtements soient vides. Les
éléments rigides et tranchants,
notamment les pièces, broches, clous,
vis ou pierres, etc. peuvent causer de
graves dommages à la machine.
• Veuillez vérifier que l’eau à l’intérieur
du tambour ait été vidangée avant
d’ouvrir la porte. Veuillez ne pas ouvrir la
porte si vous constatez la présence
d’eau.
• Faites attention à ne pas vous brûler
lorsque la machine évacue l’eau chaude
utilisée dans le cadre du lavage.
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• Durant le cycle de lavage, ne
remplissez jamais la machine d’eau
manuellement.
• Une fois le programme terminé, veuillez
patienter durant deux minutes avant
d’ouvrir la porte.
• Cet appareil est destiné à être utilisé
dans des applications domestiques
uniquement.  Il ne doit pas être utilisé dans
des applications analogues telles que :
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o les coins cuisines réservés au
personnel des magasins, bureaux et
autres environnements
professionnels ;

o les fermes et l’utilisation par les
clients des hôtels, motels et autres
environnements à caractère
résidentiel ;

o les environnements de type
chambres d’hôtes ;

o la restauration et autres applications
similaires hormis la vente au détail.



• Si le câble d'alimentation est
endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son service après vente ou
des personnes de qualification similaire
afin d'éviter un danger.
• L’ouverture ne doit pas être obstrué
par un tapis.
• La charge maximale de linge à l'état
sec pour le lave-linge est de 8kg. La
pression d'eau ne doit pas être
inférieure à 0,05 MPa et n'est pas
superieure à 1 MPa.

FR-11



OSWM6100
OSWM6100S
OSWM7120
OSWM8140

OSWM7120
OSWM8140

34

40

41

254

272

800

800

1000

1000

800

800

800

800

800

800

800

800

800

FR-12



OSWM6100
OSWM6100S
OSWM7120
OSWM8140

OSWM7120
OSWM8140

34

40

41

254

272

800

800

1000

1000

800

800

800

800

800

800

800

800

800

Description du produit

REMARQUE
Le schéma de l’appareil est fourni à titre indicatif uniquement, veuillez vous 
référer au produit réel.

Porte

Tiroir à détergent Panneau de 
commande

Cordon 
d’alimentation

Tuyau de 
vidange

Accessoires

Cache des 
brides de 
transports

Tuyau 
d’alimentation 
en eau froide 

Guide d’utilisation 
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Spécifications techniques

Alimentation nominale 
(tension en V, nature du courant et fréquence en Hz) 220-240V~ 50Hz

Classe de protection électrique I

Courant nominal en A 10

Puissance nominale en W 1900

Indice de protection contre les effets nuisibles 
dus à la pénétration de l’eau IPX4

Pression maximale d'eau à l'entrée en Mpa/bars        1 / 10
Pression minimale d'eau à l'entrée en Mpa/bars  0.05 MPa - 1MPa
Capacité de lavage (kg) 8
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Dimensions (l x P x H en mm) 

PL

H

595*540*825
Poids net 64kg

Capacité de séchage (kg) 6

Référence SCWDI8614-WB

Puissance de séchage en W 1300



Installation

Lieu d’installation

AVERTISSEMENT
•  Il est important d’assurer une bonne stabilité pour empêcher la machine de vaciller !
• Assurez-vous que l’appareil ne repose pas sur le cordon d’alimentation.

W
W

W ≥ 20 mm

Avant de procéder à l’installation de l’appareil, 
sélectionnez un emplacement présentant les 
caractéristiques suivantes:
1. Une surface rigide, sèche et plane
2. À l’abri de la lumière directe du soleil
3. Une pièce avec une ventilation suffisante
4. Une température ambiante supérieure à 0 °C
5. À l’écart des sources de chaleur, notamment
le charbon ou le gaz.

Déballage du lave-linge

AVERTISSEMENT

• Les matériaux d’emballage (par ex. films, polystyrène) p e u v e n t  ê t r e
d a n g e r e u x  pour les enfants. les films, le polystyrène) peuvent être
dangereux pour les enfants.
• Ils représentent un risque de suffocation ! Tenez l’ensemble des emballages à
l’écart des enfants.

1. Retirez la boîte en carton et l’emballage en
polystyrène.

2. Soulevez  le  lave-l inge et  ret i rez
l’emballage servant de socle.Assurez-vous que
le retrait du petit triangle en mousse dégage 
également celui du bas de l’appareil. Si ce n’est
pas le cas, couchez l’appareil sur le côté, puis
retirez manuellement le petit morceau de
mousse qui se trouve au bas de l’appareil.

3. Retirez le ruban adhésif sécurisant le
cordon d’alimentation électrique et le tuyau de
vidange.

4. Retirez le tuyau d’arrivée du tambour.
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AVERTISSEMENT
• Les matériaux d’emballage (par ex. films, polystyrène) p e u v e n t  ê t r e
d a n g e r e u x  pour les enfants. les films, le polystyrène) peuvent être
dangereux pour les enfants.
• Ils représentent un risque de suffocation ! Tenez l’ensemble des emballages à
l’écart des enfants.

Retrait des brides de transport

Pour retirer ces boulons, veuillez suivre les étapes 
ci-dessous:
1. Deserrez les 4 boulons à l’aide d’une clé, puis
retirez-les.
2. Bouchez es orifices à l’aide des caches de
transport.
3. Conservez les brides de transport en lieu sûr en
vue d’une utilisation ultérieure.

1. Vérifiez que les pieds soient bien fixés au corps de l’appareil. Si ce n’est pas le
cas, veuillez les tourner jusqu’à leur position initiale et serrer les écrous.
2. Desserrez le contre-écrou et tournez le pied jusqu’à ce qu’il soit bien en contact
avec le sol.
3. Réglez les pieds et serrez-les à l’aide d’une clé ; assurez-vous que l’appareil est
stable.

Plus haut Plus bas

Contre-
écrou

Pied

Mise à niveau du lave-linge

AVERTISSEMENT
• Les contre-écrous sur les quatre pieds doivent être bien serrés contre le
corps de l’appareil.



Raccordement du tuyau d’alimentation en eau
Raccordez le tuyau d’arrivée de la manière indiquée. Il existe deux façons de procéder: 
1. Raccordement du tuyau d’arrivée à un robinet ordinaire (sans filetage avec
l’utilisation d’un adaptateur).

Écrou de 
serrage

Bague coulissante

Desserrez l’écrou de serrage 
et les quatre boulons

Serrez l’écrou de serrage Appuyez sur la bague 
coulissante pour raccorder le 
tuyau d’arrivée à la base de 

raccordement.

Raccordement terminé

5 
m

m

2. Raccordement du tuyau d’arrivée à un robinet fileté.

Robinet fileté et tuyau d’arrivée Robinet spécial lave-linge

Bague coulissante

Raccordez l’autre extrémité du tuyau d’arrivée à la vanne d’alimentation située à 
l’arrière de l’appareil et serrez bien le tuyau dans le sens des aiguilles d’une montre.

Tuyau d’alimentation 
en eau

Vanne d’alimentation 
en eau 

Tuyau de vidange

Deux possibilités sont envisageables pour positionner l’extrémité du tuyau de vidange:

1. Placez-le dans le bac à eau.

FR-17

Bac à eau
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AVERTISSEMENT
• Abstenez-vous de tordre ou de rallonger le tuyau de vidange.
• Positionnez correctement le tuyau de vidange afin d’éviter toute fuite d’eau.

2. Raccordez-le au tuyau de branchement de
vidange à l’évacuation.

REMARQUE
Si la machine est livrée avec un support de tuyau de vidange, veuillez l’installer 
comme suit.

Bac à eau

Maxi.100 cm 
Mini. 60 cm

Support
de tuyau

M
in

i. 
60

 c
m

M
ax

i. 
10

0 
cm

Lien

AVERTISSEMENT
• Lorsque vous procédez à l’installation du tuyau de vidange, fixez-le

correctement à l’aide d’une cordelette.
• Si le tuyau de vidange est trop long, ne tentez pas de l’enfoncer dans le

lave-linge ; ceci pourrait engendrer des bruits anormaux.
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Prise en main rapide

AVERTISSEMENT
Le détergent doit être ajouté dans le "cas I" après avoir sélectionné le 
prélavage pour les machines ayant cette fonction.

Avant le lavage

Branchez Ouvrez le robinet Chargez l’appareil

Ajoutez de la lessive  Fermez la porte de 
la machine
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Sélectionnez 
un programme

Sélectionnez 
une fonction 
ou le réglage 
par défaut

Lancez le lavage

Lavage
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1 2 3 4

AVERTISSEMENT
1. Si la valeur par défaut est sélectionnée, l'étape 3 peut être ignorée.
2. Le diagramme des boutons de fonction est uniquement à titre de
référence, veuillez vous référer au produit réel comme standard.
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Avant chaque lavage

• La température de fonctionnement du lave-linge doit être comprise entre 0 et 40 °C.
S’il est utilisé à une température inférieure à 0 °C, la vanne d’alimentation et le système
de vidange pourraient s’endommager.  Si la machine est installée dans un endroit où la
température atteint ou passe en dessous de 0 °C, elle doit être déplacée dans un endroit
présentant des températures ambiantes normales afin de s’assurer, avant toute utilisation,
que le tuyau d’alimentation en eau et le tuyau de vidange ne sont pas gelés.
• Veuillez vérifier les étiquettes et les explications des lessives utilisées avant tout lavage.
Utilisez des lessives non ou peu moussantes, adaptées au lavage en machine.

Vérifiez les étiquettes Retirez tout objet des poches Nouez les longues lanières, 
fermez les fermetures à glissière 

ou boutons

Placez les vêtements de petite 
taille dans une taie d’oreiller

Mettez sur l’envers les tissus 
qui boulochent facilement ou à 

poils longs

Séparez les vêtements de tissus 
différents

ATTENTION
•  Si vous ne lavez qu’un seul vêtement, cela pourrait rapidement générer une 
importante excentricité et déclencher une alerte en raison d’un trop grand
déséquilibre. Par conséquent, il est recommandé d’y ajouter un ou deux
vêtements afin qu’ils soient lavés ensemble et permettent une évacuation optimale
de l’eau.
• Ne lavez pas des vêtements ayant été en contact avec du kérosène, de
l’essence, de l’alcool ou toute autre substance inflammable.
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produit détartrant.
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Compartiment à lessive

Lessive de prélavage
Lessive de lavage

	 Assouplissant

ATTENTION
Il n’est nécessaire d’ajouter 
de la lessive dans le 
«compartiment I» que si 
vous avez sélectionné la 
fonction Prélavage (pour 
les appareils dotés de cette 
fonction).

Programme

Coton

Mixte

Laine

Sport

ECO 40-60°C

Séchage

Essorage

Rinçage & Essorage

Jeans

Linge bébé

Lavage & Séchage

Express 15'

   Obligatoire        Facultatif
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Rapide 1H

20°C

Rapide

Intensif



4
5 3

2
1

1 Marche/Arrêt
Permet d’allumer ou d’éteindre l’appareil.

2 Départ/Pause
Appuyez sur ce bouton pour démarrer ou interrompre le cycle de lavage.

3
Options
Les options vous permettent de sélectionner des fonctions supplémentaires, 
elles s’allument une fois sélectionnées.

4 Programmes
Disponibles selon le type de linge.

5

Affichage
L’affichage présente les réglages, le temps restant estimé, les options 
ainsi que les messages d’état de votre lave-linge. L’écran reste allumé tout 
au long du cycle.

Panneau de commande
REMARQUE
L’illustration est fournie à titre indicatif uniquement, veuillez vous référer au produit 
réel.

B  Porte vérouillée

C Niveau de séchage

Durée différée Erreur
Fin

Durée de 
lavage La vitesse

A

REMARQUE
• Si la lessive ou l’additif présentent un aspect aggloméré ou épais, il est
recommandé d’utiliser un peu d’eau pour les diluer avant de les verser dans le
compartiment à lessive, afin d’éviter toute obstruction de l’orifice du compartiment à
lessive et tout débordement lors du remplissage d’eau.
• Veuillez choisir un type de lessive adapté aux diverses températures de lavage
afin d’obtenir des performances de lavage optimales, en consommant le moins d’eau
et d’énergie possible.
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Lavage & Séchage 

Séchage

Favoris

Rapide 1H

Coton

Mixte

Lavage & Séchage

Séchage

Linge bébé

Rinçage & Essorage
Essorage

Jeans

Laine

ECO 40-60°C

Intensif

20°C

Sport

Rapide

B

O

CD

A

Prêt à repasser

D Sécurité enfant

Prêt à ranger Extra sec



OPÉRATIONS

Départ 
différé

Programme

○ Optional

Coton
Rapide 1H
Jeans

Mixte
Laine
Rinçage & Essorage
ECO 40-60°C

20°C

Séchage
Essorage
Rapide
Sport
Linge bébé
Lavage & Séchage

Intensif

Option        Programme
Départ 
différé

FR-27

Option              

Départ différé
Réglez la fonction Départ différé:
1. Sélectionnez un programme
2. Appuyez sur le bouton "Départ différé" pour choisir la durée (la durée du

départ différé est de 0-24 H.)
3. Appuyez sur [Start/Pause] pour lancer l'opération de temporisation :

Départ / PauseMarche / Arrêt Choisir le programme Fixation de l'heure

Départ 
différé

Annulez la fonction Départ différé:
Appuyez sur la touche [Départ différé] jusqu'à ce que l'affichage soit à 0H. Il faut 
appuyer sur cette touche avant de lancer le programme. Si le programme a déjà 
commencé, appuyez sur la touche [Marche / Arrêt] pour le réinitialiser.

Attention!
• En cas de coupure de courant pendant le fonctionnement de la machine, une

mémoire spéciale stocke le programme sélectionné et lorsque l'alimentation
est rétablie, appuyez sur le bouton [Marche / Arrêt] pour que le programme 
continue.

Prélavage
La fonction de prélavage permet d'obtenir un lavage supplémentaire avant le lavage 
principal.

Prélavage

Rinçage 
Le linge subira un rinçage supplémentaire une fois que vous l'aurez sélectionné. 

Rinçage 



1000

1400

Programme Vitesse d'essorage par défaut

1400

800

1400

 

1400

800

1000
600

800

800

1400

1000

1400

1000

800

Rapide

Sport

20℃

Jeans

Laine

ECO 40-60°C

Intensif

Essorage   

Rinçage & Essorage

Linge bébé

Séchage

Lavage & Séchage

Mixte

Coton

Rapide 1H
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Favoris
Mémoriser les programmes fréquemment utilisés

       3sec. pour mémoriser le programme en cours. Le défaut Appuyez sur
est le coton.

Verrouillage du bandeau de commande / sécurité enfants
Pour éviter les erreurs de manipulation de la part des enfants. 

Départ / 
Pause

Veuillez appuyer simultanément sur 
les touches Temp. et Essorage

Marche / 
Arrêt

Temp. Essorage

Vitesse
Appuyez sur le bouton pour modifier la vitesse 
d'essorage.

Vitesse

Programme Vitesse d'essorage par défaut

• S'il n'y a aucun affichage pour la vitesse d'essorage, elle est de 0.

Attention !

- Appuyez sur les deux boutons pendant 3 sec. également pour désactiver la sécurité enfants.
- La sécurité enfants verrouille tous les boutons sauf [On/Off].

•
•

En cas de coupure de courant, la sécurité enfants est désactivée.
Pour certains modèles, la protection enfant restera activée lorsque le courant sera

rétabli.

Attention !

1400

Programme Vitesse d'essorage par défaut
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Niveau de séchage
Appuyez sur le bouton "Séchage" pour sélectionner le niveau de 
séchage :Prêt à repasser / Prêt à ranger / Extra sec.

Extra sec: pour une utilisation immédiate du linge
Prêt à ranger: pour le linge n'ayant pas besoin d'être repassé
Prêt à repasser: le linge est légèrement humide pour pouvoir être repassé facilement.

Note!
Conseils de séchage
- Le linge peut être séché après l'essorage.
- Pour garantir la qualité du séchage des textiles, veuillez les classer en fonction de
leur nature et de la température de séchage.
- Le temps de séchage des textiles synthétiques doit être fixé de manière appropriée.
- Si vous souhaitez repasser le linge après le séchage, veuillez le laisser un moment.

Vêtements non adaptés au séchage
- Les articles particulièrement délicats comme les rideaux synthétiques, la laine et la
soie, les vêtements avec des inserts métalliques, les bas en nylon, les vêtements
volumineux comme les anoraks, les couvertures de lit, les couettes, les sacs de
couchage et les duvets ne doivent pas être séchés.
- Les vêtements rembourrés avec du caoutchouc mousse ou des matériaux
similaires ne doivent pas être séchés à la machine.
- les pièces contenant des résidus de lotions de fixation ou de laques pour les
cheveux, de solvants pour les ongles ou de solutions similaires ne doivent pas être
séchées en machine afin d'éviter la formation de vapeurs nocives.

Temp.

Appuyez sur le bouton pour régler la température (Froid, 20℃,30℃, 40℃,60℃,90℃)

Désactiver le signal sonore

• Après avoir désactivé le signal sonore, il n'y aura plus
d'avertissement audible.

Attention !

Pour activer le signal sonore, appuyez de nouveau sur le bouton pendant 3 
secondes. Le réglage sera conservé jusqu'à la prochaine réinitialisation.

Temp.

Appuyez sur le bouton [Temp.] pendant 
3 secondes pour désactiver le signal 
sonore.

Départ / 
Pause

Marche / 
Arrêt
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Gabarit de montage

Outil
Tournevis Visseuse électrique Crayon RègleRègle        

Installation du lave-linge intégrable

Vis 
autotaraudeus Charnières Contre-aimant Entretoise

Étapes d'installation
1

825mm

600mm
540mm 595mm

152.5mm

580mm

825mm

Vue d'ensemble

 La porte est ouverte de droite à gauche. La porte est ouverte de gauche à droite.

(ST4*12) (M5*12) (ST4.8*15)

x4 x6 x4
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Gabarit

1. Avec l'aide du gabarit, faire les
marquages sur la porte.

Gabarit Gabarit

Haut Haut

Gauche ouvert Droit ouvert

16
-2

2m
m

12
m

m

35mm

12
m

m

2mm

2. Gabarit positionné sur la porte.

3. Percer un trou sur la porte.
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4. Installation des charnières et
de l'entretoise

5. Installation du contre-aimant.

6. Installation de la porte.



Programme

Rapide

Laine

Mixte

Textiles solides et résistant à la chaleur, en coton ou en lin.

Ce programme permet de rendre les vêtements de bébé plus propres et 
d’améliorer les performances de rinçage, afin de protéger la peau des bébés.

Programme spécial pour les jeans.

Mélange de linge en coton et de textiles synthétiques.

Lavage de vêtements de sport.
Programme extra court environ, adapté au lavage de linge peu sale 
comme une petite quantité de linge.

Sélectionnez le pour faire sécher les vêtements, la température est 
différente, le temps de séchage dépend du chargement.

Pour la laine lavable à la main ou en machine ou les textiles riches en 
laine. Il s’agit d’un programme de lavage particulièrement doux qui évite le 
rétrécissement du linge, grâce à des pauses plus longues pendant le 
programme(les textiles trempent dans le liquide de lavage).

Essorage avec vitesse d’essorage sélectionnable.

Rinçage et essorage.

Essorage

Rinçage & Essorage

Linge bébé

Sport

Jeans

Séchage

Coton

ECO 40-60°C Par défaut 40℃, non sélectionnable, convient pour le lavage du linge 
à environ 40℃-60℃.

Pour un lavage plus important, la durée de lavage est prolongée. Intensif
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En lavant des vêtements de couleurs vives, il permet de mieux protéger les couleurs.20℃            

Pour les faibles quantités de vêtements ou chemises synthétiques, la limite de 
charge est de 1 kg (environ 4 chemises). Lorsque vous avez un rendez-vous 
urgent mais qu'il ne reste plus de chemises propres dans votre armoire, ce 
programme est la solution. La durée est d'une heure seulement, lavage et 
séchage compris. Remarque : Les grandes serviettes ou les jeans ne 
conviennent pas pour ce programme, ils augmentent la durée du programme 
et affectent le taux d'humidité.

Rapide 1H

Le programme énergétique standard.Lavage & Séchage     

Programme
Les programmes sont disponibles en fonction.



Programme Lavage 
 (Charge kg) Durée par défaut (H) 

Tableau des programmes de lavage

Rapide 

Sport

20°C

Jeans

Laine

 ECO 40-60°C

Intensif

8.0

8.0

4.0

2.0

4.0

2.0

8.0

8.0

8.0

8.0

8.0/6.0

Default

60

40

40

-

8.0/6.0 

-

-

Temp.(°C) 

Froid

20

40

8.0 

 - 

0:15

1:11

1:01

1:45

1:07

3:35

3:48

0:12

0:20

1:43

4:14

5:00

1:20

3:49

0:58

8.0
1400

6.0

 - 

• En ce qui concerne la norme EN 60456:2016, la classe d'efficacité énergétique de l'UE est,
avec le numéro (UE)1061/2010, la classe d'efficacité énergétique de l'UE : A+++

• Vitesse:La vitesse la plus élevée ; Temp. : 60℃/ 40℃ ; Autre par défaut. Demi-charge pour une
machine de 8.0Kg : 4.0Kg.

• Concernant la norme EN 60456:2016/prA2019 Avec (UE)2019/2014, (UE)2019/2023,
• La classe d'efficacité énergétique de EU Wash est B, programme de test énergétique : ECO

40-60 ;
• La classe d'efficacité énergétique pour le lavage et le séchage est E, programme de test

énergétique : Wash and Dry ; Extra Dry. Autre par défaut.
• Demi-charge pour une machine de 8,0 kg : 4,0 kg.
• Quart de charge pour une machine de 8 kg : 2 kg.

60

Froid

40

• Les paramètres de ce tableau sont uniquement à titre de référence pour l'utilisateur.
Les paramètres réels peuvent être différents des paramètres du tableau ci-dessus.

• Le programme avec         peut être choisi fonction sèche.

Note!

40
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Essorage

Rinçage & Essorage

Linge bébé 

Séchage

Lavage & Séchage

Mixte

8.0/6.0

1.0/1.0

Coton

Rapide  1H
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Nettoyage et entretien

ATTENTION

Avant de procéder à l’entretien de 
l’appareil, débranchez-le et fermez le robinet.

Nettoyage du corps de l’appareil
Un entretien adéquat du lave-linge peut prolonger sa 
durée de vie. Si nécessaire, la surface peut être 
nettoyée avec des détergents neutres non-
abrasifs. En cas de débordement, utilisez un 
chiffon humide pour absorber immédiatement 
l’eau. N’utilisez jamais d’objets pointus.

REMARQUE

L’acide formique et ses solvants dilués 
ou équivalents sont interdits (par exemple, 
l’alcool, les solvants ou les produits chimiques, 
etc.).

Nettoyage du tambour
La rouille laissée au sein du tambour par les éléments 
métalliques doit être immédiatement supprimée à l’aide de 
détergents sans chlore.
N’utilisez jamais de laine d’acier.
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REMARQUE

Ne placez pas de linge dans le lave-linge 
pendant le nettoyage du tambour.

Nettoyage du filtre d’entrée

REMARQUE

Le filtre d’entrée doit être nettoyé en cas 
de diminution de la pression d’eau.

Nettoyage du filtre du robinet :
1. Fermez le robinet.
2. Retirez le tuyau d’alimentation
en eau du robinet
3. Nettoyez le filtre.
4. Raccordez à nouveau le tuyau
d’alimentation en eau.

Nettoyage du filtre à l’intérieur de la machine :
1. Dévissez le tuyau d’arrivée à
l’arrière de la machine.
2. Sortez le filtre à l’aide d’une
pince à long bec, nettoyez-le, puis
réinstallez-le.
3. Utilisez la brosse pour nettoyer le filtre.
4. Rebranchez le tuyau d’arrivée.
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REMARQUE

- Si la brosse n'est pas propre, vous pouvez retirer
le filtre lavé séparément ;
- Reconnectez, ouvrez le robinet.

Nettoyage du compartiment à lessive
1. Appuyez sur l'emplacement de la flèche sur le couvercle de
l'adoucisseur d'eau à l'intérieur du tiroir du distributeur.
2. Soulevez le clip et retirez le couvercle de l'adoucisseur et lavez
toutes les rainures à l'eau.
3. Rétablissez le couvercle de l'adoucisseur d'eau et poussez le tiroir
en position.

Sortez le tiroir du 
compartiment en 
appuyant sur le 
repère A

Passez le tiroir du 
compartiment 
sous l’eau

Nettoyer 
l'intérieur de la 
cavité avec une 
vieille brosse à 
dents

REMARQUE

N’utilisez pas d’alcool, de solvant, ni de 
produit chimique pour nettoyer la machine.
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1 2 3 4

A

Réinsérez le tiroir 
à compartiment



Nettoyage du filtre de la pompe de vidange
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ATTENTION

• Prenez des précautions avec l’eau chaude !
• Laissez la solution de détergent refroidir.
• Débranchez la machine pour éviter tout
risque de choc électrique avant le nettoyage.
• Le filtre de la pompe de vidange filtre les fils
et petits corps étrangers provenant du lavage.
• Nettoyez régulièrement le filtre afin de garantir
un fonctionnement optimal du lave-linge.

Une fois le courant 
coupé, retirez le 
DCache

Sortez le filtre en le 
tournant dans le sens 
inverse des aiguilles 
d’une montre

Retirez les 
corps étrangers

Refermez le cache 
situé au bas de 
l’appareil

Cache

1



ATTENTION

• Assurez-vous que le bouchon de la vanne et le
tuyau de vidange d’urgence sont correctement
réinstallés ; les plaques à bouchon doivent être
insérées en les alignant avec les plaques à trou,
sans quoi des fuites peuvent survenir.
• Lorsque l’appareil est en marche et, selon le
programme sélectionné, il est possible que la
pompe contienne de l’eau chaude. Ne retirez jamais 
le cache de la pompe au cours d’un cycle de lavage,
attendez toujours que l’appareil ait terminé son
cycle et soit vide. Lorsque vous replacez le cache,
assurez-vous de bien le resserrer.

Dépannage
Si l’appareil ne démarre pas ou s’arrête en cours de fonctionnement,
Essayez tout d’abord de trouver une solution au problème. Si le problème 
persiste,  contactez le service après-vente.

Description Cause Solution
M i s e  e n  m a rc h e 
d e  l a  m a c h i n e 
impossible

L a  p o r t e  n ’ e s t  p a s 
correctement fermée

Redémarrez l’appareil après avoir 
fermé la porte
Vérifiez qu’aucun vêtement ne gêne 
la fermeture

O u v e r t u re  d e  l a 
porte impossible

Sécurité du lave-linge
La norme de protection est 
activée

Débranchez  la  mach ine  pu is 
redémarrez-la.

Fuite d’eau Le raccordement au niveau 
du tuyau d’arrivée ou du 
tuyau d’écoulement n’est 
pas étanche

Vérifiez et resserrez les tuyaux d’eau
Nettoyez le tuyau d’écoulement
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Description Cause Solution

Présence de résidus 
de lessive dans le 
tiroir

Le détergent a été humidifié 
ou s’est aggloméré

N e t t o y e z  e t  e s s u y e z  l e s 
compartiments à lessive

L e s  i n d i c a t e u r s 
o u  l ’ é c r a n  n e 
s’allument pas

Débranchez l’appareil
La carte de circuit imprimé 
ou le câblage présente un 
problème de connexion

Assurez-vous que l’alimentation 
électrique fonctionne et que la fiche 
secteur est bien branchée

Bruits anormaux Vérifiez que les fixations (boulons) 
ont bien été retirées
Vérifiez que l’appareil est installé 
sur une surface solide et plane

Description Cause Solution
L a  p o r t e  n ’ e s t  p a s 
correctement fermée

Redémarrez l’appareil après avoir 
fermé la porte. Vérifiez qu’aucun 
vêtement ne gêne la fermeture

Problème d’injection d’eau 
lors du lavage

Vérifiez que la pression de l’eau est 
suffisante
Redressez le tuyau d’eau
Vérifiez que le filtre de la vanne est 
bouché

Vidange de l’eau trop longue Vérifiez que le tuyau de vidange n’est 
pas bouché

Débordement d’eau Redémarrez le lave-linge

Autres Veuillez tout d’abord réessayer 
l’opération et si les problèmes 
subsistent,  contactez la l igne 
d’assistance

REMARQUE
Après vérification, rallumez l’appareil. Si le problème persiste ou si 
l’écran indique à nouveau d’autres codes d’erreur, contactez le Service 
après-vente.
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60

83

54

8.0

60.0 B

0,545 3,60

38

38

21

53.9

53.9

53.9

1400

1400

1400

B

INTÉGRABLE
2:48

2:48

3:38

SCWDI8614-WB 
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Capacité nominale de 
séchage ( 6.0

D 78.4
EEIW

EEIWD E

Consommation d'énergie en kWh par 
kg par cycle, pour le cycle de lavage 
de la laveuse-sécheuse ménagère, 
en utilisant le programme eco 40-60 
à une combinaison de charges 
complètes et partielles. La 
consommation d'énergie réelle 
dépendra de l'utilisation de l'appareil.

Consommation d'énergie en kWh par 
kg par cycle, pour le cycle de lavage 
et de séchage de la laveuse-
sécheuse ménagère à une 
combinaison de charges complètes 
et de demi-charges. La 
consommation d'énergie réelle 
dépendra de l'utilisation de l'appareil.

48 90

Consommation d'eau en litre par 
cycle, pour le cycle de lavage et de 
séchage de la laveuse et de la 
sécheuse ménagère à la fois à 
pleine et à moitié charge. La 
consommation d'eau réelle dépend 
de l'utilisation de l'appareil et de la 
dureté de l'eau.

Consommation d'eau en litres par 
cycle, pour le programme eco 40-60, 
à charge complète et partielle. La 
consommation d'eau réelle 
dépendra de l'utilisation de l'appareil 
et de la dureté de l'eau.

1,031
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0,50

4,00

76

1,00

N/A

B
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Garantie du produit et pièces de rechange disponibles 
Selon les termes de la garantie du fabricant applicable au lieu, l'utilisation du Service à 
la clientèle est gratuite. La durée minimale de la garantie (garantie du fabricant pour les 
consommateurs privés) dans l'Espace Economique Européen est de 2 ans selon les 
termes de garantie applicable au lieu.  Les conditions de garantie n'affectent pas les 
autres droits ou réclamations détenus par vous-même en vertu de la législation locale. 
Des informations détaillées sur la période de garantie et les conditions de garantie dans 
votre pays sont disponibles auprès du service à la clientèle, de votre revendeur ou de 
notre site Web. 
Les pièces de rechange d'origine fonctionnelles selon la directive écoconception 
correspondante peuvent être obtenues auprès du service à la clientèle pendant une 
période d'au moins 4 ans à compter de la date de mise sur le marché de votre appareil 
dans l'Espace économique européen.  

Service après-vente
Pour une intervention technique en raison d'un dysfonctionnement, 
contactez-nous au 04 88 78 59 99. 

Ce produit a été fabriqué et vendu sous la responsabilité de G3 Concepts.
Schneider, et le logo Schneider sont des marques utilisées sous licence par G3 Concepts.  
Tous autres produits, services, dénominations sociales, marques, nom commerciaux, noms de 
produits et logos référencés ici sont la propriété de leurs titulaires respectifs.

Importateur: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie
77500 Chelles-France
Contact tel: +33 (0)1 72 84 90 43
formulaire.contact@g3concepts.fr



OSWM6100
OSWM6100S
OSWM7120
OSWM8140

OSWM7120
OSWM8140
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40
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272

800

800

1000

1000

800

800

800

800

800

800

800

800

800

EXCLUSIONS DE GARANTIE : 

La garantie ne couvre pas les pièces d’usure du produit, ni les problèmes ou 
les dommages résultant de : 
(1) détériorations superficielles dues à l'usure normale du produit ;
(2) défauts ou détériorations dus au contact du produit avec des aliments

ou des liquides et dus à la corrosion provoquée par la rouille ou de
présence d'insectes;

(3) tout incident, abus, utilisation impropre, modification, démontage ou
réparation non autorisés;

(4) toute opération impropre d'entretien, utilisation non conforme aux
instructions concernant le produit ou branchement à une tension
incorrecte ;

(5) toute utilisation d'accessoires non fournis ou approuvés par le fabricant.
La garantie sera annulée en cas d'élimination de la plaque signalétique
et/ou du numéro de série du produit.

MISE AU REBUT 
La directive Européenne 2012/19/UE sur les Déchets des 
Equipements Electriques et Electroniques (DEEE), exige que les 
appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans le flux 
normal des déchets municipaux. Les appareils usagés doivent 
être collectés séparément afin d'optimiser le taux de récupération 
et le recyclage des matériaux qui les composent et réduire 
l'impact sur la santé humaine et l'environnement. 

Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits pour 
rappeler les obligations de la collecte séparée. Les consommateurs devront 
contacter les autorités locales ou leur revendeur concernant la démarche à 
suivre pour l'enlèvement de leur appareil. 

Informations sur la signification du marquage de conformité  

Le marquage CE indique que le produit répond aux principales exigences des 
Directives Européenne 2014/35/UE (Basse Tension), 2014/30/UE 
(Compatibilité Electromagnétique), 2011/65/UE (Réduction de l'emploi de 
certaines substances dangereuses dans les EEE). 
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WARNUNGEN UND WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE 
• Dieses Gerät ist nicht für die
Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit
eingeschränkten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fähigkeiten ohne Erfahrung und
Kenntnisse über das Gerät bestimmt,
es sei denn, sie wurden von einer für
ihre Sicherheit verantwortlichen Person
in die Verwendung des Geräts
eingewiesen.
• Kleine Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerät spielen.
• Es müssen die mit dem Gerät
gelieferten neuen Schläuche
verwendet werden. Gebrauchte
Schläuche können nicht
wiederverwendet werden.
• Ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose, bevor Sie
Wartungsarbeiten am Gerät
durchführen.
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• Ziehen Sie nach jedem Gebrauch
den Netzstecker und schließen Sie
den Absperrhahn der
Wasserversorgung. Der maximale
Wasserfließdruck wird in Pascal
gemessen. Der minimale
Wasserfließdruck wird in Pascal
gemessen.
• Um Ihre Sicherheit zu gewährleisten,
muss der Netzstecker an eine
zweipolige Schukosteckdose
angeschlossen werden. Prüfen Sie
sorgfältig, ob Ihr Stecker
ordnungsgemäß und zuverlässig
geerdet ist.
• Stellen Sie sicher, dass der Anschluss
von Elektrogeräten oder
Wassersystemen von einem
qualifizierten Techniker gemäß den
Anweisungen des Herstellers und den
örtlichen Sicherheitsvorschriften
durchgeführt wird.
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• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8
Jahren sowie von Personen mit
körperlichen, sensorischen oder
geistigen Behinderungen oder
fehlender Erfahrung oder mangelndem
Wissen verwendet werden,
vorausgesetzt, sie werden
beaufsichtigt oder in die sichere
Verwendung des Geräts eingewiesen
und verstehen die damit verbundenen
Risiken. Kinder dürfen nicht mit dem
Gerät spielen. Reinigung und Wartung
des Geräts dürfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgeführt
werden.
• Kinder unter 3 Jahren müssen
beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
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• Tiere und Kinder können in die
Maschine klettern. Überprüfen Sie die
Maschine jedes Mal vor der
Inbetriebnahme.
• Beaufsichtigen Sie Kinder, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
• Entfernen Sie sämtliches
Verpackungsmaterial und alle
Transportsicherungen, bevor Sie das
Gerät verwenden; andernfalls könnten
dadurch schwere Schäden verursacht
werden.
• Nach der Installation muss die
Steckdose zugänglich bleiben.
• Waschen oder trocknen Sie niemals
Wäsche, die mit brennbaren oder
explosiven Substanzen (insbesondere
Wachs, Öl, Farbe, Benzin,
Lösungsmittel für die chemische
Reinigung, Kerosin usw.) gereinigt,
gewaschen, getränkt oder in
Berührung gekommen ist. Es besteht
Brand- oder Explosionsgefahr.
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• Diese Waschmaschine ist nur für
den Gebrauch in Innenräumen
bestimmt.
• Sie ist für den Einbau vorgesehen.
• Die Lüftungsöffnungen dürfen
nicht von einem Teppich blockiert
werden.
• Ihre Waschmaschine darf nicht in
einem sehr feuchten Raum (im Falle
eines Badezimmers muss es
ordnungsgemäß belüftet sein) oder an
Orten aufgestellt werden, an denen die
Temperatur unter 15 °C liegt, noch in
Räumen, die explosive oder ätzende
Gase enthalten.
• Waschmaschinenmodelle mit einem
einzigen Zulaufventil können an die
Kaltwasserversorgung angeschlossen
werden. Modelle mit zwei
Versorgungsventilen müssen
ordnungsgemäß an die Kalt- und
Warmwasserversorgung
angeschlossen werden.
• Nach der Installation muss die
Steckdose zugänglich bleiben.
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• Ihre Waschmaschine ist ausschließlich
für den Hausgebrauch und für
maschinenwaschbare Textilien
bestimmt.
• Klettern Sie nicht auf das Gerät und
setzen Sie sich nicht auf die dessen
obere Abdeckung.
• Lehnen Sie sich nicht gegen die
Waschmaschinentür.
• Vorsichtsmaßnahmen beim
Umgang mit der
Waschmaschine:

1. Die Transportsicherungen müssen
von einer qualifizierten Person wieder
am Gerät angebracht werden.

2. Angesammeltes Wasser muss aus
der Maschine abgelassen werden.
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3. Behandeln Sie das Gerät stets mit
Sorgfalt. Verwenden Sie niemals
hervorstehende Maschinenteile zum
Anheben der Maschine. Die
Maschinentür darf während des
Transports nicht als Griff verwendet
werden.
4. Dieses Gerät ist schwer.
Transportieren Sie es vorsichtig.
• Schließen Sie die Tür nicht mit
übermäßiger Gewalt. Wenn Sie
Schwierigkeiten haben, die Tür zu
schließen, stellen Sie sicher, dass keine
Kleidung das Schließen behindert und
dass sie richtig verteilt ist.
• Es ist verboten, die Maschine zum
Waschen von Teppichen zu benutzen.
• Führen Sie vor dem ersten Waschen
der Wäsche ein vollständiges
Waschprogramm durch, ohne dass
sich Wäsche in der Trommel befindet.
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• Die Verwendung von giftigen,
explosiven und entflammbaren
Lösungsmitteln ist verboten.
Verwenden Sie kein Benzin oder
Alkohol als Reinigungsmittel. Bitte
wählen Sie nur Waschmittel, die für die
Maschinenwäsche geeignet sind,
insbesondere um die Trommel zu
schonen.
• Stellen Sie sicher, dass alle
Kleidungstaschen leer sind. Starre
und scharfe Gegenstände, wie z. B.
Geldstücke, Stifte, Nägel, Schrauben
oder Steine usw. können schwere
Schäden an der Maschine
verursachen.
• Bitte überprüfen Sie vor dem Öffnen
der Tür, ob das Wasser im Inneren der
Trommel abgepumpt wurde. Bitte öffnen
Sie die Tür nicht, wenn Sie Wasser
sehen.
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• Achten Sie darauf, sich nicht zu
verbrühen, wenn die Maschine das zum
Waschen verwendete heiße Wasser
abpumpt.
• Füllen Sie die Maschine während
des Waschvorgangs niemals von Hand
mit Wasser.
• Sobald das Programm beendet ist,
warten Sie bitte zwei Minuten, bevor Sie
die Tür öffnen.
• Dieses Gerät ist nur für den Einsatz im
Haushalt bestimmt. Es sollte nicht in
ähnlichen Anwendungen verwendet
werden wie:

– Küchenbereiche, die dem Personal
in Geschäften, Büros und anderen
beruflichen Umgebungen vorbehalten
sind;
– Bauernhöfe und Nutzung durch
Gäste von Hotels, Motels und anderen
Wohnumgebungen;



– Umgebungen im Gästezimmer-Stil;
– Gastronomie und andere ähnliche
Anwendungen außer dem
Einzelhandel.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist,
muss es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder ähnlich qualifizierten
Personen ausgetauscht werden, um
Gefahren zu vermeiden.
• Die Öffnung darf nicht durch einen
Teppich versperrt sein.
• Die maximale Trockenwäscheladung
für die Waschmaschine beträgt 8 kg.
Der Wasserdruck sollte nicht weniger
als 0.05 MPa und nicht mehr als 1 MPa
betragen.
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Sicherheitsanweisungen (unbedingt befolgen) 

• Um Verletzungen von Personen oder Beschädigungen am Eigentum anderer
zu vermeiden, beachten Sie bitte unbedingt die Sicherheitshinweise.

 Warnungen 

• Stromschlaggefahr.
1. Bitte verwenden Sie 220 V-240 V, über 10A mit 
eigener Erdung. 
2. Fassen Sie am Stecker an, wenn Sie das
Netzkabel ein- und ausstecken. Ein 
beschädigtes Stromkabel darf nicht 
verwendet werden. 
Wenn der Stecker des Netzkabels verschmutzt ist,
wischen Sie ihn bitte zu gegebener Zeit mit einem 
trockenen Tuch ab. 
3. Fassen Sie den Stecker beim Ein- und 
Ausstecken nicht mit nassen Händen an.
4. Ziehen Sie nach der Benutzung, vor einer 
Reparatur oder Reinigung den 
Stecker aus der Steckdose. 

• Gefahr von Feuer und Leckstrom
1. Stellen Sie die Waschmaschine nicht in der Nähe 

von Feuer auf, 
bzw. zünden Sie keine Zigaretten, Kerzen und 
flüchtige Stoffe an. 
2. Lassen Sie kein Wasser auf das 
Bedienfeld der Waschmaschine gelangen.
3. Stellen Sie die Waschmaschine nicht ins Freie
oder an einen feuchten Ort. 
4. Reparieren Sie die Abflusspumpe und 
stellen Sie sicher, dass der Abfluss nicht 
verstopft ist. 

• Gefahr von hohen Temperaturen 
1. Beim Waschen mit hoher Temperatur wird das

Glas 
der Tür heiß. Vermeiden Sie es, das Glas der 
Tür zu berühren und halten Sie vor allem Kinder fern. 
2. Wenn Sie die Tür nach einem Waschgang mit
hoher Temperatur öffnen, warten Sie, bis sich das 
Gerät auf ein 
sicheres Niveau abgekühlt hat und sich 
die Tür automatisch entriegelt. 

• Verletzungsgefahr. 
1. Räumen Sie den Karton nach der Entnahme 
weg. Achten Sie darauf, dass Kinder ihn nicht 
anfassen oder Teile in den Mund nehmen. 
2. Lassen Sie Kinder nicht auf der Waschmaschine 
spielen oder klettern. 
3. Schließen Sie die Tür nach der Benutzung, um 
zu verhindern, dass Kinder in die Trommel 
klettern. 

• Verletzungsgefahr 
1. Legen Sie keine schweren Gegenstände auf die 
Waschmaschine. 
2. Wenn Sie die Maschine bewegen 
wollen, bitten Sie eine andere Person um 
Hilfe. 
3. Lassen Sie das Gerät nur von Fachleuten 
reparieren. 

• Risiko der Beschädigung von Kleidung
1. Waschen Sie keine Kleidung, die resistent ist

gegen 
Wasser ist, wie z. B. Regenmäntel, Kleidung oder 
federgefüllte Decken und Schlafsäcke. 
2. Waschen Sie nur Kleidung, die gewaschen 
werden darf. Im Zweifelsfall lesen Sie bitte die
Anweisungen.

• Explosionsgefahr 
1. Waschen Sie keine Tücher mit Flecken von 
Kerosin, Benzin, Verdünner oder brennbaren 
Produkten. 
2. Verwenden Sie die Waschmaschine nicht, wenn
ein Gasleck vorliegt. 

• Nachdem der Stecker aus der Steckdose 
gezogen wurde, kann das die Tür entriegelt 
werden, auch wenn sich viel Wasser
in der Maschine befindet. 
Prüfen Sie daher den Wasserstand im 
Inneren der Maschine, bevor Sie die Tür entriegeln, 
um unnötiges Auslaufen von Wasser zu vermeiden. 
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Beschreibung des Produkts 

ANMERKUNG 
Die schematische Darstellung des Geräts dient nur als Richtlinie, bitte 
beziehen Sie sich auf das eigentliche Produkt. 

Zubehör 

Abdeckung der 
Transports
icherungen

Kaltwasse
rzulaufschl
auch 

Bedienungsanleitung 

Tür 

Waschmittel-
Einspülkasten 

Bedienfeld 

Netzkabel 

Ablaufsc 
hlauch 
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Nominale Stromversorgung

(Spannung in V, Stromart und Frequenz in Hz) 220-240V~ 50Hz

 Nennstrom in A 10 

 Trocknungsleistung in W 1300 

 Maximaler Zulaufwasserdruck in Mpa/bar 1 / 10 

8 

Abmessungen (L x B x H in mm) 595*540*825 

Technische Daten

Art.-Nr. SCWDI8614-WB 

Elektrische Schutzklasse I 

Index des Schutzes gegen schädliche 
Wirkungen durch Eindringen von Wasser IPX4 

Trocknungskapazität (kg) 6 

 Minimaler Zulaufwasserdruck in Mpa/bar 0,05 MPa - 1 MPa
 Waschkapazität (kg) 

Nennleistung in W 1900 

Nettogewicht 64 kg 

TB

H
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Installation 
Aufstellort 
Wählen Sie vor der Installation des Geräts 
einen Standort mit den folgenden Merkmalen: 

1. Eine feste, trockene und ebene Oberfläche
2. Ohne direkte Sonneneinstrahlung
3. Ein Raum mit ausreichender Belüftung
4. Eine Umgebungstemperatur über 0 °C
5. Nicht in der Nähe von
Wärmequellen, wie Kohle oder Gas.

WARNUNG 
• Es muss für eine gute Stabilität gesorgt werden, um ein Wackeln der Maschine zu verhindern!
• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät nicht auf dem Netzkabel steht. {b}
Auspacken der Waschmaschine 

1. Entfernen Sie den Karton und die
Polystyrolverpackung.
2. Heben Sie die Waschmaschine an und
entfernen Sie die Verpackung, auf der die
Maschine steht. Achten Sie dabei darauf, dass
durch das Entfernen des kleinen
Schaumstoffdreiecks auch das untere Dreieck
frei wird. Wenn dies nicht der Fall ist, legen Sie
das Gerät auf die Seite und entfernen Sie dann
manuell das kleine Stück Schaumstoff am
Boden des Geräts.
3. Entfernen Sie das Klebeband, mit dem das
Netzkabel und der Ablaufschlauch befestigt
sind.
4. Entfernen Sie den Zulaufschlauch von der Trommel.

WARNUNG 
• Verpackungsmaterialien (z. B. Folien, Polystyrol) können für Kinder gefährlich sein.
• Sie stellen eine Erstickungsgefahr dar! Halten Sie alle Verpackungen von
Kindern fern.

B
B

B ≥ 20 mm
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Entfernen von Transportsicherungen

Um diese Schrauben zu entfernen, befolgen Sie 
bitte die folgenden Schritte: 
1. Lösen Sie die 4 Schrauben mit einem
Schraubenschlüssel und entfernen Sie sie.
2. Verschließen Sie die Löcher der
Transportsicherungen mit den
entsprechenden Abdeckungen.
3. Bewahren Sie die
Transportsicherungen an einem sicheren
Ort für einen eventuellen späteren
Transport auf.

WARNUNG 
• Verpackungsmaterialien (z. B. Folien, Polystyrol) können für Kinder gefährlich sein.
• Sie stellen eine Erstickungsgefahr dar! Halten Sie alle Verpackungen von
Kindern fern.

Nievellierung der Waschmaschine

1. Überprüfen Sie, ob die Füße sicher am Gehäuse des Geräts befestigt sind.
Wenn dies nicht der Fall ist, drehen Sie sie bitte in ihre Ausgangsposition und
ziehen Sie die Muttern fest.
2. Lösen Sie die Kontermutter und drehen Sie den Fuß, bis er Bodenkontakt hat.
3. Stellen Sie die Füße ein und ziehen Sie sie mit einem
Schraubenschlüssel fest; stellen Sie sicher, dass das Gerät stabil
steht.

WARNUNG 
• Die Kontermuttern an allen vier Füßen müssen fest am Gehäuse des Geräts anliegen.

Höher Tiefer 

Konter
mutter 

Fuß 
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Anschließen des Wasserzulaufschlauchs 
Schließen Sie den Zulaufschlauch wie abgebildet an. Es gibt zwei Möglichkeiten, 
dies zu tun: 
1. Anschließen Zulaufschlauchs am Wasserhahn (ohne Gewinde
unter Verwendung eines Adapters).

 Lösen Sie die 
Spannmutter 
und die vier 
Schrauben. 

 Ziehen Sie die Spannmutter an 
Drücken Sie den Gleitring, um den 

Zulaufschlauch mit dem 
Anschlusssockel zu verbinden. 

Fertiger Anschluss 

2. Anschluss des Zulaufschlauchs an einen Wasserhahn mit Gewinde.

Wasserhahn mit Gewinde und Zulaufschlauch Spezieller Waschmaschinen-Wasserhahn 

Schließen Sie das andere Ende des Zulaufschlauchs an das Zulaufventil an der 
Rückseite des Geräts an und ziehen Sie den Schlauch im Uhrzeigersinn fest. 

 Abwasserschlauch

 Es gibt zwei Möglichkeiten, das Ende des Abwasserschlauchs zu positionieren: 

1. Führen Sie ihn in den Ablauf ein.

Gleitring

Spannmu
tter

Ventil für den 
Wasserzulauf 

Wasserzulaufschlau
ch

5 
m

m

Gleitring

Wasserbehälter 
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2. Schließen Sie ihn am
Anschlussstutzen des Abflussrohrs an.

WARNUNG 
• Den Abwasserschlauch nicht knicken oder verlängern.
• Positionieren Sie den Abwasserschlauch richtig, um Wasseraustritt zu

verhindern.

ANMERKUNG 
Wenn die Maschine mit einer Halterung für den Abwasserschlauch geliefert 
wird, installieren Sie diese bitte wie folgt. 

WARNUNG 
• Wenn Sie den Abwasserschlauch installieren, sichern Sie ihn ordnungsgemäß

mit einer Schnur.

• Wenn der Abwasserschlauch zu lang ist, versuchen Sie nicht, ihn in die
Waschmaschine zurückzuschieben; dies könnte anormale Geräusche
verursachen.

Wasserbe
hälter

Schlauc
hhalteru
ng

Max.100 cm 
Min. 60 cm 

Link 

M
ax

. 
10

0 
cm

 
M

in
. 

60
 c

m
 

M
in

. 6
0 

cm
 

M
ax

. 1
00

 c
m
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Schnellstart 

Vor dem Waschen 

WARNUNG 
Bei Maschinen mit Vorwaschfunktion muss nach Auswahl dieser Funktion 
das Waschmittel in „Fach I“ gegeben werden. 

Anschließen Wasserhahn aufdrehen Waschmaschine beladen 

Waschmittel hineingeben  Tür schließen
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Waschen 

Programm 
wählen 

WARNUNG 

Funktion 
oder 
Standardein
stellung 
wählen 

Waschvorgang 
starten 

1. Wenn der Standardwert gewählt wurde, kann Schritt 3 übersprungen werden.

2. Die Funktionstastentabelle dient nur als Referenz, bitte beziehen
Sie sich standardmäßig auf das eigentliche Produkt.
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Vor jedem Waschen 

• Die Betriebstemperatur der Waschmaschine muss zwischen 0 und 40 °C liegen.    Wenn
sie bei Temperaturen unter 0°C  betrieben wird, kann dies zu Schäden am Zulaufventil und
am Abflusssystem führen. Wenn das Gerät an einem Ort aufgestellt war, an dem die
Temperatur 0 °C erreicht oder unterschreitet, muss es an einen Ort mit normalen
Umgebungstemperaturen gebracht werden, um sicherzustellen, dass der Wasserzulauf-
und der Abwasserschlauch vor dem Gebrauch nicht eingefroren sind.
• Prüfen Sie vor dem Waschen die Etiketten und die Anweisungen für die Verwendung des
Waschmittels. Verwenden Sie schaumfreie oder schaumarme Waschmittel, die für die
Maschinenwäsche geeignet sind.

Etiketten prüfen Taschen vollständig 
entleeren 

Lange Bänder verknoten, 
Reissverschlüsse und 
Knöpfe schließen 

Kleine Kleidungsstücke in 
einen Kissenbezug geben 

WARNUNG 

Leicht fusselnde und 
hochflorige Stoffe auf 

links drehen 

Kleidungsstücke mit
unterschiedliche m Gewebe 
trennen 

• Das Waschen einzelner Kleidungsstücke kann schnell zu einer Unwucht der Trommel
führen – in diesem Fall wird ein Alarm ausgelöst. Es wird daher empfohlen, ein oder zwei
Kleidungsstücke hinzuzufügen, damit sie zusammen gewaschen werden können und das
Wasser optimaler abgepumpt werden kann.
• Waschen Sie keine Kleidungsstücke, die mit Petroleum, Benzin,
Alkohol oder anderen brennbaren Substanzen in Berührung gekommen sind.
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Energiespartipps 

• Verwenden Sie die vom jeweiligen Programm
maximal zulässige Wäschemenge. Beilage zur
Gebrauchs- und Installationsanleitung.

• Waschen Sie normal verschmutzte Wäsche ohne Vorwäsche.
• Sparen Sie Energie und Waschmittel bei leicht und

normal verschmutzter Wäsche.
• Die angegebenen Programmtemperaturen basieren auf

der Temperatur, die auf dem Pflegeetikett auf jedem
Wäschestück angegeben ist. Aus Gründen der
Energieeinsparung und um ein optimales Waschergebnis
zu gewährleisten, kann die tatsächliche Waschtemperatur
von der angegebenen Programmtemperatur abweichen.

Hinweis zum Stromverbrauch:
• Das Display gibt Auskunft über die relative Höhe des

Energieverbrauchs für die ausgewählten Programme.
• Je mehr Lampen leuchten, desto höher ist der

Verbrauch.
• So können Sie den Verbrauch der Programme bei der

Auswahl verschiedener Programmeinstellungen
vergleichen und sich gegebenenfalls für eine
Programmeinstellung entscheiden, die weniger Energie
verbraucht.

Energiesparmodus:
• Nach einigen Minuten wird die Displaybeleuchtung

abgeschaltet und die Taste 1>00 blinkt. Drücken Sie eine
beliebige Taste, um die Beleuchtung zu aktivieren.

• Während ein Programm läuft, ist der
Energiesparmodus nicht aktiviert.
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Waschtrommel 
• Verwenden Sie ein chlorfreies Waschmittel,

verwenden Sie keine Stahlwolle.
• Bei Gerüchen aus der Waschmaschine oder für die

Trommelreinigung führen Sie je nach Modell das
Programm Trommelreinigung oder Baumwolle
ohne Wäsche aus. Verwenden Sie dazu ein für alle
Temperaturen geeignetes Waschpulver.

Entkalken 
• Ein Entkalken ist nicht notwendig, wenn das

Waschmittel richtig dosiert wurde. Sollte dennoch eine
Entkalkung notwendig sein, befolgen Sie die
Anweisungen des Herstellers des Entkalkungsmittels.

Umweltschutz und Energieeinsparungen 
• Helfen Sie mit, die Umwelt zu schützen, indem Sie

Ihr Gerät ressourcenschonend und umweltfreundlich
einsetzen,
indem Sie wiederverwendbare Materialien ordnungsgemäß
entsorgen.

Energie sparen und Ressourcen schonen 
• Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verbraucht Ihr

Gerät weniger Strom und weniger Wasser. Wählen Sie
Programme mit niedrigeren Temperaturen und
längeren Waschzeiten und nutzen Sie die „maximale
Beladungskapazität“.
Der Energie- und Wasserverbrauch ist am
effizientesten. Verwenden Sie die Einstellungen
des Sparprogramms.

• Wenn Sie die Parameter eines Programms einstellen,
wird auf dem Display der erwartete Verbrauch
angezeigt.

• Bei leichten bis normalen Verschmutzungen
genügt eine kleine Menge Waschmittel. Beachten Sie
die Dosierungsempfehlungen des
Waschmittelherstellers.
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Verringern Sie die Waschtemperatur bei leicht 
und normal verschmutzter Wäsche. 

• Bei niedriger Temperatur verbraucht das Gerät weniger
Strom. Bei leichten bis normalen Verschmutzungen
sind Temperaturen unter den
auf dem Pflegeetikett angegebenen ebenfalls ausreichend.

• Stellen Sie die maximale Schleuderdrehzahl ein, wenn
Sie die Wäsche anschließend im Wäschetrockner
trocknen möchten.
Je trockener die Wäsche ist, desto kürzer ist die Dauer
des Trocknungsprogramms, was den Energieverbrauch
senkt. Eine höhere Schleuderdrehzahl reduziert die
Restfeuchte in der Wäsche und erhöht die Lautstärke
der Schleudergeräusche.

• Waschen Sie die Wäsche ohne Vorwäsche.
Die Vorwäsche verlängert die Dauer des Programms
und erhöht den Energie- und Wasserverbrauch.
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Waschmittelkammer

Vorwaschmittel 
Hauptwaschmittel 
Weichspüler 

WARNUNG

In das Fach I muss nur 
dann Waschmittel 
zugegeben werden, 
wenn Sie die Funktion 
„Vorwaschen“ gewählt 
haben (bei Geräten mit 
dieser Funktion). 

Programm 

Obligatorisch Fakultativ 

Coton

Mixte

Laine

Sport

ECO 40-60°C

Séchage

Essorage

Rinçage & Essorage

Jeans

Linge bébé

Lavage & Séchage

Express 15'

Rapide 1H

20°C

Rapide

Intensif
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ANMERKUNG 
• Wenn das Waschmittel oder der Zusatzstoff klumpig oder dickflüssig aussieht, wird
empfohlen, ihn vor dem Einfüllen in das Waschmittelfach mit etwas Wasser zu
verdünnen, um ein Verstopfen der Öffnung des Waschmittelfachs und ein Überlaufen
beim Einfüllen von Wasser zu verhindern.
• Wählen Sie einen Waschmitteltyp, der für verschiedene Waschtemperaturen
geeignet ist, um eine optimale Waschleistung bei geringstmöglichem Wasser- und
Energieverbrauch zu erzielen.

Bedienfeld
ANMERKUNG
Die Abbildung dient nur als Richtlinie, bitte beziehen Sie sich auf das eigentliche Produkt.

Start/Pause 
Drücken Sie diese Taste, um den Waschvorgang zu starten oder zu stoppen. 

Programme
 Verfügbar je nach Art der Wäsche. 

2

4

1 Ein/Aus 
Schaltet das Gerät ein oder aus.

3
Optionen
Mit Optionen können Sie zusätzliche Funktionen auswählen, sie leuchten 
auf, wenn sie ausgewählt werden.

5
Display
Das Display zeigt die Einstellungen, die geschätzte Restlaufzeit, Optionen 
und Statusmeldungen Ihrer Waschmaschine an. Das Display bleibt 
während des gesamten Zyklus eingeschaltet.

4
5 3

2
1

FavorisLavage & Séchage 

Séchage

Rapide 1H

Coton

Mixte

Lavage & Séchage

Séchage

Linge bébé

Rinçage & Essorage
Essorage

Jeans

Laine

ECO 40-60°C

Intensif

20°C

Sport

Rapide

B  Tür verriegelt 

C  Trocknungsgra

Verzögerte Dauer Fehler 
Ende 

Dauer des 
Waschvorgangs Schleude

A

B

O

CD

A

Bügelbereit Schranktrocken Extratrocken 

D Kin dersicherung
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 VORGÄNGE 

Startzeitvorwahl 
Einstellen der Startzeitvorwahl: 
1. Programm wählen
2. Drücken Sie die Taste „Départ différé“, um die Zeit zu wählen (die Zeit für die

Startzeitvorwahl beträgt 0-24 Stunden).
3. Drücken Sie [Marche / Arret], um den Timer-Vorgang zu starten:

Ein / Aus Programm 
auswählen 

 Zeiteinstellung  Start / Pause 

Abbrechen der Startzeitvorwahl: 
Drücken Sie die Taste [Startzeitvorwahl], bis die Anzeige auf 0H steht. Diese 
Taste muss vor dem Start des Programms gedrückt werden. Wenn das 
Programm bereits gestartet ist, drücken Sie die Taste [Ein/Aus], um die Funktion 
zurückzusetzen. 

Vorwäsche 
 Die Vorwaschfunktion ermöglicht eine zusätzliche Wäsche vor der Hauptwäsche. 

○ Optional

Zusätzliches Spülen 
Nachdem diese Funktion ausgewählt wurde, wird die Wäsche zusätzlich 

Achtung! 
• Bei einem Stromausfall während des Betriebs der Waschmaschine wird das

Programm in einem speziellen Speicher gespeichert. Wenn die Stromversorgung
wieder hergestellt wurde, wird das Programm durch Drücken der [Ein/Aus]-Taste 
fortgesetzt. 

Départ 
différé

Prélavage

Rinçage 

Programm Option Programm Option 
Zeit- 
vorwahl 

Zeit- 
vorwahl 

Coton
Rapide 1H
Jeans

Mixte
Laine
Rinçage & Essorage
ECO 40-60°C

20°C

Séchage
Essorage
Rapide
Sport
Linge bébé
Lavage & Séchage

Intensif
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Mein Waschgang 
Speichern Sie häufig verwendete Programme. 
Drücken Sie 3 Sekunden lang auf , um das aktuelle Programm zu 
speichern. Die Standardeinstellung ist Baumwolle. 

Verriegelung des Bedienfelds / Kindersicherung  
Zur Vermeidung von Bedienungsfehlern durch Kinder. 

Ein / Aus Start / 
Pause Drücken Sie die Tasten Temp. und 

Schleudern gleichzeitig. 

Schleuderdrehzahl 
Drücken Sie die Taste , um die Schleuderdrehzahl zu ändern.  

Achtung! 
- Drücken Sie beide Tasten 3 Sekunden lang, um die Kindersicherung ebenfalls zu deaktivieren. 
- Die Kindersicherung sperrt alle Tasten außer [Ein/Aus].

. Temp. ernEssorage

Vitesse

• Im Falle eines Stromausfalls wird die Kindersicherung deaktiviert.
• Bei einigen Modellen bleibt die Kindersicherung aktiviert, wenn die Stromversorgung 

wiederhergestellt wird.

1000

1400

Programm Standard-Schleuderdrehzahl 

1400

800

1400

 

1400

800

1000
600

800

800

1400

1000

1400

1000

800

Rapide

Sport

20℃

Jeans

Laine

ECO 40-60°C

Intensif

Essorage   

Rinçage & Essorage

Linge bébé

Séchage

Lavage & Séchage

Mixte

Coton

Rapide 1H

Programm Standard-Schleuderdrehzahl 

Achtung! 
Wenn keine Schleuderdrehzahl angezeigt wird, ist sie 0. 

DE-28 

1400



Temp.
Drücken Sie auf die Taste, um die Temperatur einzustellen (Kalt, 20℃,30℃, 
40℃,60℃,90℃) 

Deaktivieren Sie den Signalton 

Temp.

Start / 
Pause 

Drücken Sie 3 Sekunden lang die Taste [Temp], 
um den Signalton zu deaktivieren. 

Drücken Sie die Taste erneut 3 Sekunden lang, um den Signalton zu aktivieren. Die 
Einstellung wird beibehalten, bis sie das nächste Mal zurückgesetzt wird. 

Achtung! 
• Nach Ausschalten des Signaltons ertönt kein akustisches Warnsignal.

Ein / Aus 

Trocknungsgrad 
Drücken Sie die Taste „Séchage“, um den Trocknungsgrad auszuwählen:
Bügeltrocken / Schranktrocken / Extratrocken 

Extratrocken: für Wäsche, die sofort verwendet werden soll 
Schranktrocken: für Wäsche, die nicht gebügelt werden muss 
Bügeltrocken: Die Wäsche ist leicht feucht, um das Bügeln zu erleichtern. 

Hinweis!
Tipps zum Trocknen 

Die Wäsche kann nach dem Schleudern bereits trocken sein. 
Um die Trocknungsqualität der Wäschestücke zu gewährleisten, sortieren Sie diese 

bitte nach ihrer Beschaffenheit und Trocknungstemperatur. 
Die Trocknungszeit für synthetische Textilien muss entsprechend eingestellt 
werden. 
Wenn Sie die Wäsche nach dem Trocknen bügeln möchten, lassen Sie sie einen 
Moment. 

Nicht für den Trockner geeignete Wäsche 
- Besonders empfindliche Wäschestücke wie synthetische Vorhänge, Wolle und

Seide, Kleidungsstücke mit Metalleinlagen, Nylonstrümpfe, sperrige Kleidungsstücke 
wie Anoraks, Bettbezüge, Bettdecken, Schlafsäcke und Federbetten dürfen nicht 
getrocknet werden.

- Mit Schaumgummi oder ähnlichen Materialien gepolsterte Kleidung darf nicht in
der Maschine getrocknet werden.

- Wäschestücke, die Rückstände von Fixierlotionen oder Haarspray,
Nagellackentferner oder ähnlichen Lösungen enthalten, dürfen nicht in der Maschine 
getrocknet werden, um die Bildung schädlicher Dämpfe zu vermeiden.
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Aufstellung der Einbauwaschmaschine 
Selbstschneidende 
Schrauben 

Gegenmagnet

Abstandshalter 
Montageschablone 

Werkzeug 
Schraubendreher Akkuschrauber Lineal Bleistift 

Installationsschritte 

Übersich 

➢ Die Tür wird von links nach rechts geöffnet.  Die Tür wird von rechts nach links geöffnet.

m

m

mm

Scharniere

1

825m
m

m

600mm
540mm 595mm

152.5mm

580mm

825mm

(ST4*12) (M5*12) (ST4.8*15)

x4 x6 x4
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1. Zeichnen Sie mit
Hilfe der Schablone
die Markierungen auf
der Tür an.

Schablone 

Oben    Oben 

Nach 
links 
öffnend  

2. Positionsdokument an der Tür befestigt.

3. Ein Loch in die Tür bohren.

Schab
lone 

Schab
lone 

Nach rechts 
öffnend

16
-2

2m
m

12
m

m

35mm

12
m

m

2mm
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4. Die Scharniere und das
Distanzstück anbringen.

5. Den Gegenmagneten anbringen.

6. Tür montieren.
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Programm 
Die Programme entsprechen einem jeweiligen Wäschetyp. 

Feste und hitzebeständige Textilien aus Baumwolle oder Leinen. 

Spezialprogramm für Jeans. 

Waschen von Sportkleidung. 

Von Hand oder mit der Maschine waschbare Textilien aus Wolle oder 
mit hohem Wollanteil. Besonders schonendes Waschprogramm mit 
längeren Programmpausen 
(Textilien ruhen im Waschwasser), wodurch ein Einlaufen verhindert 
werden kann. 

Spülen und schleudern 

Für kleine Mengen von synthetischen Kleidungsstücken oder 
Hemden beträgt die Beladungsgrenze 1 kg (etwa 4 Hemden). Wenn 
Sie einen dringenden Termin haben, aber keine sauberen Hemden 
mehr in Ihrer Garderobe liegen, ist dieses Programm die Lösung. 
Die Dauer beträgt nur eine Stunde, inklusive Waschen und 
Trocknen. Anmerkung: Große Handtücher oder Jeans sind für 
dieses Programm nicht geeignet, sie verlängern die Dauer des 
Programms und beeinflussen die Feuchtigkeit. 

Bei stark verschmutzter Wäsche wird die Waschzeit verlängert. 

Das Standard-Energieprogramm. 

Mit diesem Programm wird Babywäsche sauberer und besser 
gespült, um die Kinderhaut zu schützen. 

Extra kurzes Programm, geeignet für das Waschen leicht 
verschmutzter Wäsche oder einer kleinen Menge Wäsche. 

Zusätzlicher Schleudervorgang mit wählbarer Schleuderdrehzahl. 

Wählen Sie es zum Trocknen der Kleidung, die Temperatur ist 
unterschiedlich, die Trockenzeit hängt von der Belastung ab. 

Standardmäßig 40℃, nicht wählbar, geeignet zum Waschen von 
Wäsche bei etwa 40℃-60℃. 

Programm 

Für gemischte Wäscheladungen mit Textilien aus Baumwolle und 
Synthetik. 

Beim Waschen von Wäsche mit leuchtenden Farben werden die Farben 
besser.

Rapide

Laine

Mixte

Essorage

Rinçage & Essorage

Linge bébé

Sport

Jeans

Séchage

Coton

ECO 40-60°C

Intensif

20℃            

Rapide 1H

Lavage & Séchage     
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Tabelle der Waschprogramme 
Programm Waschen 

(Beladung in kg) Temp.(°C
) 

Standarddauer (H) 

8,0 Default 
8,0 

1400 
Schnell 2,0 Kalt 0:15 
Sport 4,0 40 1:11 
20 °C 4,0 20 1:01 
Jeans 8,0 60 1:45 
Wolle 2,0 40 1:07 
ECO 40-60 °C 8,0 - 3:35 
Intensiv 8,0 40 3:48 

Schleudern 8,0 0:12 

Spülen und 
Schleudern 

8,0 - 0:20 

Babywäsche 8,0 60 1:43 

Trocknen 6,0 - 4:14 

Waschen und 
Trocknen 

6,0 5:00 

Mix 8,0/6,0 40 1:20 

Baumwolle 8,0/6,0 40 3:49 

Kurz 1H 1,0/1,0 Kalt 0:58 
• Gemäß Norm EN 60456:2016 ist die EU-Energieeffizienzklasse zusammen mit der

Nummer (EU)1061/2010 die EU-Energieeffizienzklasse: A+++
• Drehzahl: Höchste Schleuderdrehzahl; Temp.: 60℃/40℃; Andere Standardeinstellung.

Halbe Beladung für eine 8-kg-Maschine: 4,0 kg.
• Gemäß der Norm EN 60456:2016/prA2019 mit (EU)2019/2014, (EU)2019/2023
• beträgt die Energieeffizienzklasse von EU Wash B, Energieeffizienztestprogramm: ECO

40-60;
• Die Energieeffizienzklasse für Waschen und Trocknen ist E, Energietestprogramm:

Wash and Dry; Extra Dry. Andere Standardeinstellung.
• Halbe Beladung für eine 8-kg-Maschine: 4,0 kg.
• 1/4 Beladung für eine 8-kg-Maschine: 2 kg.

Hinweis!
• Die Parameter in dieser Tabelle dienen nur als Referenz für den Benutzer.
• Die tatsächlichen Parameter können von den Parametern in der obigen Tabelle abweichen.
• Das Programm mit kann in der Trocknungsfunktion gewählt werden     .
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Waschmittel und Reinigungsprodukte 
Sie können Ihr Gerät und Ihre Wäsche schützen, 
indem Sie die richtigen Wasch- und Reinigungsmittel auswählen und verwenden. 
Sie können alle Wasch- und Reinigungsmittel verwenden, 
die für Haushaltswaschmaschinen geeignet sind. 

Anmerkung: Bitte lesen Sie die Informationen in den Abschnitten  
„Sicherheit“ und „Vermeidung von Materialschäden“, um sicherzustellen, dass 
Sie das Gerät sicher verwenden. Die Gebrauchs- und Dosieranweisungen des 
Herstellers befinden sich auf der Verpackung. 

Hinweise: 
• Verwenden Sie nur flüssige Waschmittel, die von selbst laufen.
• Mischen Sie keine Flüssigwaschmittel.
• Mischen sie nicht Waschmittel und Weichspüler.
• Verwenden Sie keine Produkte, die eine Deckschicht entwickelt haben
oder stark gefroren sind.
• Verwenden Sie keine Produkte, die Lösungsmittel, Ätzmittel oder flüchtige
Substanzen (z. B. chlorhaltige Bleichmittel) enthalten.
• Verwenden Sie Farbstoffe sparsam, da Salz Edelstahl beschädigen kann.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel in dem Gerät.

*Bei leichten a normalen Verschmutzungen ist eine geringere Menge
Waschmittel ausreichend. Beachten Sie die Dosierungsempfehlungen des
Waschmittelherstellers. Verringern Sie die Waschtemperatur bei leicht und
normal verschmutzter Wäsche.

*Je trockener die Wäsche ist, desto kürzer ist die Dauer des
Trocknungsprogramms, was den Energieverbrauch senkt. Eine höhere
Schleuderdrehzahl reduziert die Restfeuchte in der Wäsche und erhöht die
Lautstärke der Schleudergeräusche. Waschen Sie die Wäsche ohne
Vorwäsche.

*Die Vorwäsche verlängert die Dauer des Programms und erhöht den Energie- und
Wasserverbrauch. Das Gerät verfügt über eine kontinuierliche automatische
Mengenautomatik.

*Abhängig von der Art des Stoffs und der Beladungskapazität passt die
kontinuierliche automatische Mengenautomatik den Wasserverbrauch
und die Dauer des Programms optimal an.
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Reinigung und Pflege 

WARNUNG 

Ziehen Sie vor der Wartung des Geräts den 
Netzstecker und schließen Sie den 
Wasserhahn. 

Reinigung des Gehäuses der 
Waschmaschine Die richtige Pflege der
Waschmaschine kann ihre Lebensdauer verlängern. 
Falls erforderlich, kann die Oberfläche mit neutralen, 
nicht scheuernden Reinigungsmitteln gereinigt 
werden. Wischen Sie überschüssiges Wasser 
unmittelbar mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden 
Sie niemals scharfe Gegenstände. 

ANMERKUNG 

Ameisensäure und ihre verdünnten Lösungsmittel 
oder entsprechende Mittel sind nicht gestattet, z. B. 
Alkohol, Lösungsmittel oder chemische Produkte.

Reinigen der Trommel 
Entfernen Sie Rostrückstände von Metallteilen in der 
Trommel unmittelbar mit chlorfreien Reinigungsmitteln. 
Verwenden Sie nie Stahlwolle. 
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ANMERKUNG 

Geben Sie während der Trommel-Reinigung keine 
Wäsche in die Maschine.

Reinigen des Zulauffilters 

ANMERKUNG 

Der Zulauffilter muss gereinigt werden, wenn der 
Wasserdruck zu gering ist.

Reinigung des Wasserhahnfilters: 
1. Drehen Sie den Wasserhahn zu.
2. Entfernen sie den
Wasserzulaufschlauch des
Wasserhahns.
3. Reinigen Sie den Filter.
4. Schließen Sie den
Wasserzulaufschlauch wieder an.

Reinigung des Waschmaschinenfilters: 
1. Schrauben Sie den 
Wasserzulaufschlauch auf der Rückseite 
der Maschine ab. 
2. Ziehen Sie den Filter mit einer
Spitzzange heraus und setzen Sie
ihn nach dem Reinigen wieder ein.
3. Reinigen Sie den Filter mit einer Bürste.
4. Bringen Sie den Wasserzulaufschlauch wieder an.
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ANMERKUNG 

- Wenn die Bürste nicht sauber ist, können Sie den

gewaschenen Filter separat entfernen.

- Schließen Sie den Schlauch wieder an und drehen Sie
den Wasserhahn auf.

Reinigung der Waschmittelkammer

1. Drücken Sie die Weichspülerabdeckung in der Schublade
an der mit Pfeil gekennzeichneten Stelle nach unten.
2. Heben Sie den Clip an, nehmen Sie die
Weichspülerabdeckung heraus und reinigen Sie alle Rillen mit
Wasser.
3. Bringen Sie die Weichspülerabdeckung wieder an und drücken Sie die
Schublade wieder an ihre Position.

Auf A drücken 
 und die 
Schublade 
herausziehen 

Schublade unter 
fließendem 
Wasser reinigen 

Aussparungen 
mit einer alten 
Zahnbürste 
reinigen 

Schublade 
wieder einsetzen 

ANMERKUNG 

Verwenden Sie zum Reinigen der Maschine 
weder Alkohol, Lösungsmittel noch chemische 
Produkte.

1 2 3 4

A
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Reinigung des Abwasserpumpenfilters 

WARNUNG 

• Vorsicht beim Umgang mit heißem Wasser!
• Warten Sie, bis die Waschlauge abgekühlt ist.
• Stecken Sie vor der Reinigung die Maschine aus,
um einen Stromschlag zu vermeiden.
• Im Abwasserpumpenfilter können Fäden und
kleine Gegenstände aus der Wäsche
zurückgehalten werden.
• Reinigen Sie den Filter regelmässig, um den normalen
Betrieb der Waschmaschine sicherzustellen.

Nachdem Sie die 
Stromversorgung 
getrennt haben, 
entfernen Sie die 
Abdeckung. 

Entfernen Sie 
Gegenstände. 

Nehmen Sie den 
Filter heraus, indem 
Sie ihn entgegen 
dem Uhrzeigersinn 
drehen. 

Schließen Sie die 
Abdeckung unten 
am Gerät wieder. 

Abdec
kung 

1 
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WARNUNG 

• Achten Sie darauf, dass Ventilkappe und Not-
Ablaufschlauch wieder ordnungsgemäß angebracht
werden. Die  Deckbleche sollten an den Lochplatten
ausgerichtet eingesetzt werden, um Wasseraustritt zu
vermeiden.
• Wenn das Gerät in Betrieb ist, kann sich
abhängig vom gewählten Programm heisses
Wasser in der Pumpe befinden. Entfernen Sie die
Pumpenabdeckung niemals während eines
Waschzyklus. Werten Sie immer, bis der
Waschvorgang beendet und das Gerät leer ist.
Wenn Sie die Abdeckung wieder anbringen,
achten Sie darauf, dass sie sicher befestigt ist.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerät nicht startet oder stoppt, 
versuchen Sie zunächst, selbst eine Lösung für das Problem zu finden.  
Wenn das Problem jedoch fortbesteht, wenden Sie sich an den 
Kundendienst. 

Beschreibung Ursache Lösung 
Waschmaschine Die Tür ist nicht  Schließen Sie die Tür und 
lässt sich ordnungsgemäß 

geschlossen 
starten Sie die Maschine erneut. 

nicht einschalten Prüfen Sie, ob Kleidungsstücke 
das Schließen behindern 

Tür lässt sich nicht 
öffnen 

Die Sicherheitsfunktion der 
Waschmaschine 
Ist aktiviert 

Trennen Sie die Stromversorgung 
und starten Sie die Maschine 
erneut. 

Wasser tritt aus Der Anschluss für den 
Wasserzuflussschlauch 
oder den Abwasserschlauch 
ist undicht. 

Prüfen und ziehen Sie die 
Wasserleitungsanschlüsse an. 
Reinigen Sie den Ablaufschlauch. 
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Waschmittelrückstä
nde im Behälter 
Die Anzeigen oder 
das Display schalten 
sich nicht ein 

Waschmittel ist feucht oder 
verklumpt 

Trennen Sie das Gerät von 
der Stromversorgung. 
Leiterplatte oder 
Verdrahtung hat ein 
Verbindungsproblem 

Reinigen Sie den 
Waschmittelbehälter und wischen 
Sie ihn ab 

Prüfen Sie, ob die Stromversorgung 
eingeschaltet und der Netzstecker 
richtig eingesteckt ist. 

Anormale Geräusche Vergewissern Sie sich, dass die 
Befestigungen (Schrauben) entfernt 
wurden. 
Vergewissern Sie sich, dass die 
Maschinen auf einem festen, 
ebenen Untergrund aufgestellt ist. 

Beschreibung Ursache Lösung 
Die Tür ist      

 ordnungsgemäß 
geschlossen 

nicht Schließen Sie die Tür und starten 
Sie die Maschine erneut. Prüfen Sie, 
ob Kleidungsstücke das Schließen 
behindern 

Problem mit dem 
Wasserzulauf während des 
Waschvorgangs 

Prüfen Sie, ob der Wasserdruck zu niedrig 
ist. 
Begradigen Sie den 
Wasserzulaufschlauch. 
Prüfen Sie, ob der Wasserzulauffilter 
blockiert ist. 

  Wasser läuft über Starten Sie die Spülmaschine erneut. 

ANMERKUNG 
Schalten Sie das Gerät nach der Überprüfung wieder ein. Wenn 
das Problem jedoch fortbesteht oder wenn auf dem Display 
erneut andere Fehlercodes angezeigt werden, wenden Sie sich 
an den Kundendienst. 

Beschreibung Ursache Lösung

Das Abpumpen des   
Wassers dauert zu lange. Prüfen Sie, ob der 

Abwasserschlauch
blockiert ist.

Ander
e

Versuchen Sie es zunächst erneut. 
Wenn die Probleme weiterhin 
bestehen, wenden Sie sich an die 
Kundendienst-Hotline.



Modellkennung: SCWDI8614-WB 

Allgemeine Produktparameter: 

Parameter Wert Parameter Wert 

Nennkapazität (a) (kg) 8,0 
Abmessungen in cm 

Höhe 83 

Breite 60 

Tiefe 54 

Wascheffizienzindex (a) 1,031 Spülwirkung (g/kg) (a) 5,0 

Energieverbrauch in kWh pro 
Betriebszyklus im Programm 
„eco 40-60“. Der tatsächliche 
Energie- verbrauch hängt von 
der jeweiligen Nutzung des 
Geräts ab. 

0,545 

Wasserverbrauch in Litern 
pro Betriebszyklus im 
Programm „eco 40-60“. Der 
tatsächliche Wasser- 
verbrauch hängt von der 
jeweili- gen Nutzung des 
Geräts und vom Härtegrad 
des Wassers ab. 

3,6 

Höchste Temperatur 
innerhalb der behandelten 
Textilien (a) (°C) 

Nennka- 
pazität 38 

Restfeuchte (a) (%) 

Nennka- 
pazität 53.9 

halbe 
Nennk

a- 
pazität 

38 
halbe 
Nennk

a- 
pazität 

53.9 

Viertel 
der 

Nenn- 
kapazität

21 
Viertel 

der 
Nenn- 

kapazität

53.9 

Schleuderdrehzahl (a) (U/min) 

Nennka- 
pazität 1400 

Schleudereffizienzklasse (a) B 
halbe 
Nennk

a- 
pazität 

1400 

Viertel 
der 

Nenn- 
kapazität

1400 

Nenn-Trocknungskapazität ( 6,0

60,0 B
D 78,4

EEIW

EEIWD E
Energieeffizienzklasse (

Wasserverbrauch in Litern pro 
Zyklus für das Programm eco 40-60 
bei Voll- und Teillast. Der 
tatsächliche Wasserverbrauch 
hängt von der Verwendung des 
Geräts und der Härte des Wassers 
ab.

Wasserverbrauch in Litern pro 
Zyklus für den Wasch- und 
Trocknungszyklus der 
Haushaltswaschmaschine und des 
Trockners bei voller und halber 
Last. Der tatsächliche 
Wasserverbrauch hängt von der 
Verwendung des Geräts und der 
Härte des Wassers ab.

48 90
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Nennka- 
pazität 3:38 

halbe 
Programmdauer (a) (h:min) Nennk- 2:48 Art Einbaugerät 

a pazität

Viertel 
der 2:48 

Nenn- 
kapazität

Luftschallemissionen im 
Schleuder- gang (a) (dB(A) re 
1 pW) 

76 Luftschallemissionsklass
e (a) (Schleudergang) B 

Aus-Zustand (W) 0,50 Bereitschaftszustand (W) 1,00 

Zeitvorwahl (W) (falls zutreffend) 4,00 vernetzter 
Bereitschaftsbetrieb 

N/A 

(W) (falls zutreffend)

Mindestlaufzeit der vom Lieferanten angebotenen Garantie (b): 

Dieses Produkt ist  so  konzipiert, das es während 
des Waschzyklus Silberionen freisetzt 

[NEIN] 

Weitere Angaben: 

Weblink zur Website des Lieferanten, auf der die Informationen gemäß Anhang II Nummer 9 der 
Verordnung (EU) 2019/2023 der Kommission (1) (b) zu finden sind: 

2. Haushaltswaschtrockner
Gemäß Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe b muss der Lieferant die Angaben gemäß Tabelle 6 in die 
Produktdatenbank eingeben. 

Im Nutzerhandbuch oder in anderen mit dem Produkt bereitgestellten Unterlagen ist klar und deutlich 
der Verweis zu dem Modell in der Produktdatenbank in Form einer vom Menschen lesbaren 
Internetadresse (URL) oder eines QR-Code anzugeben oder aber es ist die Registriernummer des 
Produkts anzugeben. 

(1) Verordnung (EU) 2019/2023 der Kommission vom 1. Oktober 2019 zur Festlegung von Ökodesign-
Anforderungen an Haushalts- waschmaschinen und Haushaltswaschtrockner gemäß der Richtlinie 2009/125/EG
des Europäischen Parlaments und des Rates, zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 1275/2008 der
Kommission und zur Aufhebung der Verordnung (EU) Nr. 1015/2010 der Kom- mission (siehe Seite 285 dieses
Amtsblatts).

(a) Angaben für das Programm „eco 40-60“.
(b) Änderungen dieser Einträge gelten nicht als relevante Änderungen im Sinne des Artikels 4 Absatz 4 der Verordnung

(EU) 2017/1369.
(c) Wenn der endgültige Inhalt dieses Feldes in der Produktdatenbank automatisch generiert wird, darf der Lieferant

diese Daten nicht eingeben.
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TECHNISCHES DATENBLATT IN BEZUG AUF DIE 
VERORDNUNG ZUR ENERGIEKENNZEICHNUNG. 
2019/2016 / EU

Das Produktinformationsblatt nach EU-Verordnung Nr. 
2019/2016. Die Energiekennzeichnung des Kühlgerätes ist 
unter der URL oder dem QR-Code auf dem Energie-
Kennzeichen einsehbar.

Produktgarantie und verfügbare Ersatzteile 

Gemäß den Bedingungen der für den Standort geltenden Herstellergarantie ist die 
Nutzung des Kundendienstes kostenlos. Die Mindestdauer der Garantie 
(Herstellergarantie für private Verbraucher) im Europäischen Wirtschaftsraum 
beträgt 2 Jahre nach den für den Ort geltenden Garantiebedingungen. Die 
Garantiebedingungen haben keinen Einfluss auf andere Rechte oder Ansprüche, 
die Sie möglicherweise nach örtlichem Recht haben. 
Detaillierte Informationen über die Garantiezeit und die Garantiebedingungen in 
Ihrem Land erhalten Sie beim Kundendienst, bei Ihrem Händler oder auf unserer 
Website. 
Original-Ersatzteile, die in Übereinstimmung mit der relevanten Ökodesign-
Richtlinie funktionsfähig sind, können über den Kundendienst für einen Zeitraum 
von mindestens 4 Jahren ab dem Datum des Inverkehrbringens Ihres Gerätes im 
Europäischen Wirtschaftsraum bezogen werden. 

http://www.schneiderconsumer.com/
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GARANTIEAUSSCHLÜSSE: 

Die Garantie erstreckt sich weder auf Verschleißteile des Produkts, noch auf 
Probleme oder Schäden, die zurückzuführen sind auf: 
(1) Oberflächenbeschädigung durch normalen Produktverschleiß;
(2) Mängel oder Beschädigungen durch Kontakt des Produkts mit

Lebensmitteln oder Flüssigkeiten und Korrosion durch Rost oder
Vorhandensein von Insekten;

(3) alle Unfälle, Missbrauch, unsachgemäße Verwendung, nicht
autorisierte Veränderung, Demontage oder Reparatur;

(4) unsachgemäße Wartungsarbeiten, nicht bestimmungsgemäßer
Gebrauch oder Anschluss an eine falsche Spannung;

(5) die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller geliefert oder
genehmigt wurde.

Die Garantie erlischt, wenn das Typenschild und/oder die 
Produktseriennummer entfernt wird. 

ENTSORGUNG 
Die europäische Direktive 2012/19/EU über die Entsorgung 
elektrischer und elektronischer Geräte (DEEE) legt fest, 
dass gebrauchte Haushaltsgeräte nicht im normalen 
Hausmüll entsorgt werden dürfen. Alte Geräte müssen 
getrennt gesammelt werden, um die Wiederverwertungs- 
und Recyclingquote der Materialien, aus denen sie 
bestehen, zu optimieren und um die negativen 
Auswirkungen auf Gesundheit und Umwelt zu reduzieren. 

Das Symbol des durchgestrichenen Abfalleimers ist an allen Produkten 
angebracht, um an die Verpflichtung der Mülltrennung zu erinnern. 
Verbraucher müssen sich bezüglich der Vorgehensweise zur Entsorgung 
ihrer Geräte an ihre Behörde vor Ort oder ihren Händler wenden. 

Informationen über die Bedeutung der Konformitätskennzeichnung 

Das CE-Zeichen zeigt an, dass das Produkt die Hauptanforderungen der 
Europäischen Richtlinien 2014/35/EU (Niederspannung), 2014/30/EU 
(Elektromagnetische Verträglichkeit), 2011/65/EU (Reduzierung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten) erfüllt. 

Importeur: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie
77500 Chelles-France
Contact tel: +33 (0)1 72 84 90 43
formulaire.contact@g3concepts.fr
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGE
N EN TIPS 

• Dit apparaat is niet bedoeld voor
gebruik door personen (inclusief
kinderen) met verminderde fysieke,
sensorische of mentale capaciteiten,
zonder ervaring of kennis van het
apparaat, tenzij ze zijn geïnstrueerd hoe
dit te doen. gebruik het door een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
• Jonge kinderen moeten onder toezicht
staan om ervoor te zorgen dat ze niet
met het apparaat spelen.
• De nieuwe leidingen die bij het toestel
zijn geleverd, moeten worden gebruikt. Elke
gebruikte slang kan niet worden hergebruikt.
• Koppel het apparaat los van het
elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden aan het
apparaat uitvoert.
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• Haal na gebruik altijd de stekker uit
het stopcontact en sluit de watertoevoer
af. De maximale waterinlaatdruk wordt
gemeten in pascal. De minimale
inlaatwaterdruk wordt gemeten in pascal.
• Om uw veiligheid te garanderen, moet
de netstekker in een tweepolig geaard
stopcontact worden gestoken.
Controleer zorgvuldig of uw stopcontact
goed geaard, voldoende en
betrouwbaar is.
• Zorg ervoor dat de aansluiting van
elektrische apparaten of watersystemen
wordt uitgevoerd door een gekwalificeerde
technicus, in overeenstemming met de
instructies van de fabrikant en de
plaatselijke veiligheidsvoorschriften.
• Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen van minimaal 8 jaar, maar ook
door mensen met fysieke, sensorische
of mentale beperkingen, of met een
gebrek aan ervaring of kennis, mits ze
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onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilige 
gebruik van het apparaat en dat ze de 
risico's begrijpen. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Reiniging en 
gebruikersonderhoud mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden uitgevoerd. 
• Kinderen jonger dan 3 jaar moeten
onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.
• Dieren en kinderen kunnen in de
machine komen. Controleer altijd de
machine voordat u deze start.
• Houd toezicht op kinderen om ervoor
te zorgen dat ze niet met het apparaat
spelen.
• Verwijder alle verpakking en
transportbeugels voordat u het
apparaat gebruikt; anders kunnen ze
ernstige schade veroorzaken.
• Na installatie moet de uitlaat
bereikbaar blijven.
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• Was of droog nooit wasgoed dat is
schoongemaakt, gewassen of gedrenkt
in brandbare of explosieve stoffen
(vooral was, olie, verf, benzine,
oplosmiddelen voor chemisch reinigen,
kerosine, enz.) Of ermee in aanraking
is geweest. Dit vormt een risico op
brand of explosie.
• Met de hand gewassen items moeten
vooraf grondig worden uitgespoeld.
Deze wasmachine is alleen voor
gebruik binnenshuis.
• Het is niet ontworpen om verzonken

te worden.
• De openingen mogen niet worden
afgedekt door een tapijt.
• Uw wasmachine mag niet worden
geïnstalleerd in een zeer vochtige
ruimte (in het geval van een badkamer
moet deze goed geventileerd zijn) of
plaatsen waar de temperatuur lager is
dan 15 °C,
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noch in ruimtes met explosieve gassen 
of bijtende middelen. 
• Wasmachinemodellen met slechts
één toevoerklep kunnen op de
koudwatertoevoer worden aangesloten.
Modellen met twee toevoerkleppen
moeten correct worden aangesloten op
de koudwatertoevoer en de
warmwatervoorziening.
• Na installatie moet de uitlaat
bereikbaar blijven.
• Verwijder alle verpakking en
transportbeugels voordat u het
apparaat gebruikt; anders kunnen ze
ernstige schade veroorzaken.
• Uw wasmachine is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik en voor
textiel dat geschikt is voor machinewas.
• Klim niet op het apparaat en ga niet
op de bovenklep van het apparaat zitten.
• Leun niet tegen de deur van de
automaat.
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• Voorzorgsmaatregelen bij het
hanteren van de machine:
1. De transportbeugels moeten door
een gekwalificeerd persoon opnieuw op
het apparaat worden geïnstalleerd.
2. Opgehoopt water moet uit de
machine worden afgevoerd.
3. Ga altijd voorzichtig met de machine
om. Pas op dat u nooit uitstekende
delen van de machine gebruikt om
deze op te tillen. De automaatdeur kan
tijdens transport niet als handgreep
worden gebruikt.
4. Dit apparaat is zwaar. Draag het
voorzichtig.
• Sluit de deur niet met overmatige
kracht. Als u moeite heeft de deur te
sluiten, zorg er dan voor dat kleding het
sluiten niet belemmert en dat deze op
de juiste manier wordt verdeeld.
• Het is verboden om de machine te
gebruiken om tapijten te wassen.
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• Draai een volledig wasprogramma
zonder kleding in de trommel voordat u
kleding voor de eerste keer wast.
• Het gebruik van giftige, explosieve en
brandbare oplosmiddelen is verboden.
Benzine of alcohol mag niet als
wasmiddel worden gebruikt. Kies alleen
wasmiddelen die geschikt zijn voor
machinaal wassen, vooral om de
trommel te sparen.
• Zorg ervoor dat alle kledingzakken
leeg zijn. Stevige en scherpe
voorwerpen, inclusief onderdelen,
pennen, spijkers, schroeven of stenen,
enz. Kunnen ernstige schade aan de
machine toebrengen.
• Controleer of het water in de trommel
is afgevoerd voordat u de deur opent.
Open de deur niet als u merkt dat er
water in zit.



• Pas op dat u zich niet brandt wanneer 
de machine het hete water dat voor het 
wassen wordt gebruikt, afgeeft.
• Vul de machine tijdens de wascyclus 
nooit handmatig met water.
• Wacht twee minuten nadat het 
programma is afgelopen voordat u de 
deur opent.
• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor 
gebruik in huishoudelijke toepassingen. 
Het mag niet worden gebruikt in 
soortgelijke toepassingen, zoals:
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o keukenruimtes gereserveerd voor 
personeel in winkels, kantoren en 
andere professionele omgevingen;

o boerderijen en gebruik door gasten 
van hotels, motels en andere 
woonomgevingen;

o omgevingen van het 
gastenkamertype;



o catering en andere soortgelijke
toepassingen anders dan
detailhandel.

• Als de voedingskabel beschadigd is, 
moet deze worden vervangen door de 
fabrikant, de klantenservice of 
vergelijkbaar gekwalificeerde personen 
om gevaar te voorkomen.
• De opening mag niet worden 
geblokkeerd door een tapijt.
• De maximale lading droog wasgoed 
voor de wasmachine bedraagt ​​8 kg. De 
waterdruk mag niet minder zijn dan 0.05 
MPa en niet meer dan 1 MPa.
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Veiligheidsinstructies (absoluut te volgen) 

• Volg de veiligheidsinstructies om letsel of schade aan de gebruiker, persoon
en eigendommen te voorkomen.

 Waarschuwingen 

• Risico op elektrische schokken.
1. Gebruik alstublieft 220V-240V, bovenstaand 10 
A met speciale aardingsaansluiting. 
2. Door in te pluggen en Gebruik de
stekker om de voedingskabel los te
koppelen. Gebruik de beschadigde
voedingskabel niet.
Als de stekker van het netsnoer vuil is, alstublieft
veeg het op tijd af met een droge doek.
3. Gebruik geen natte hand om de stekker in te
steken of te verwijderen.
4. Trek de stekker uit het stopcontact als u
klaar bent of na een reparatie of een
schoonmaak.

• Brandgevaar en huidige lekkage
1. Laat de wasmachine niet staan Bij bij het vuur, 
of steek geen sigaretten of kaarsen aan en
vluchtige materialen.
2. Mors geen water zeker het paneel
van besteld wasmachine.
3. Plaats de wasmachine niet Bij buiten 
of op een vochtige plaats.
4. Repareer a.u.b. de afvoerpomp en zorg 
ervoor dat het riool niet verstopt is. 

• Risico op hoge temperatuur
1. Bij het wassen Bij hoge temperatuur, glas
van het raam verhitte. Raak het glas van de
patrijspoort, en ga weg vooral kinderen. 
2. Als je de deur opent na een wasbeurt bij
hoge temperatuur, wacht alstublieft op de 
temperatuur is daalde af op een niveau van 
beveiliging en dan de deurzelf 
automatisch ontgrendelen. 

• Risico om gewond te raken.
1. Behandel de kartonnen doos na verwijdering,
laat kinderen het niet aanraken of in eten. 
2. Laat ze niet kinderen spelen of klimmen zeker
de wasmachine. 
3. Sluit de deur na gebruik om
voorkomen dat kinderen in de trommel
komen.

• Verwondingsgevaar
1. Trek geen zware dingen aan zeker de
bovenkant van de wasmachine . 
2. als jij wens verplaats de machine ,
vergeet niet om hulp te vragen.
3. Vraag het alsjeblieft niet naar de niet-
professionele mensen om de machine te
repareren. 

• Risico op beschadiging van kleding
1. Was de kleding resistent Bij 

water, zoals regenjassen, kleding of dekens
gevuld met veren, evenals slapen.
2. Was kleding die gewassen kan worden,
raadpleeg bij twijfel de
instructies. 

• Gevaar voor explosie
1. Was alsjeblieft geen vodden kerosine,
benzine, dunnere, brandbare producten.
2. Gelieve niet te wassen als er lekkage is
gas. 

• Door de plug te verwijderen kan het slot ook 
bij veel water ontgrendelen Bij 
het interieur. 
Controleer daarom het waterpeil Bij 
binnen voordat u de deur ontgrendelt om 
om onnodig verlies te voorkomen. 
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Product beschrijving

NOTITIE 
Het apparaatschema is alleen ter referentie, raadpleeg het daadwerkelijke 
product. 

Accessoires 

Afdekking van 
transportbeugels

Toevoerleiding koud 
water 

Handleiding 

Deur 

Wasmiddellade Controlepaneel

Stroomdraad 

Afvoerslang
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Technische specificaties 

Nominaal vermogen
(spanning in V, type stroom en frequentie in Hz) 220-240V~ 50Hz

Elektrische beschermingsklasse I

Nominale stroom in A. 10

Nominaal vermogen in W. 1900

Beschermingsindex tegen schadelijke effecten 
door binnendringend water IPX4

Maximale inlaatwaterdruk in Mpa / bar        1 / 10
Minimale inlaatwaterdruk in Mpa / bar  0.05 MPa - 1MPa
Wascapaciteit (kg) 8

Afmetingen (bxdxh in mm) 595*540*825
Nettogewicht  64kg

Droogcapaciteit (kg) 6

Referentie SCWDI8614-WB

Droogvermogen in W. 1300

db

h
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Installatie 

Installatie locatie 

Selecteer een locatie met de volgende 
kenmerken voordat u doorgaat met de 
installatie van het apparaat: 
1. Een stevig, droog en vlak oppervlak
2. Uit direct zonlicht
3. Een ruimte met voldoende ventilatie
4. Een omgevingstemperatuur hoger dan 0 ° C
5. Uit de buurt van warmtebronnen, vooral
kolen of gas.

WAARSCHUWING 

• Het is belangrijk om voor een goede stabiliteit te zorgen om te voorkomen dat de machine gaat
wiebelen!

• Zorg ervoor dat het apparaat niet op het netsnoer rust.

De wasmachine uitpakken 

1. Verwijder de kartonnen doos en de piepschuim
verpakking.

2. Ti l  de wasmachine op en verwijder hem
de verpakking die als basis dient. Zorg ervoor dat het
verwijderen van de kleine schuimdriehoek ook de
driehoek aan de onderkant van het apparaat
vrijmaakt. Is dit niet het geval, leg het apparaat dan
op zijn kant en verwijder handmatig het kleine stukje
schuimrubber aan de onderkant van het apparaat.

3. Verwijder de tape waarmee het netsnoer en
afvoerslang.

4. Verwijder de toevoerslang van de trommel.

WAARSCHUWING 

• Verpakkingsmaterialen (bijv. Films, polystyreen) kunnen gevaarlijk zijn voor
kinderen. films, polystyreen) kunnen zijn gevaarlijk voor kinderen.
• Ze vormen een gevaar voor verstikking! Houd alle verpakkingen buiten bereik van
kinderen.

B
. B. 

B ≥ 20 mm 
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De transportbeugels verwijderen 

Volg de onderstaande stappen om deze bouten te 
verwijderen: 
1. Draai de 4 bouten los met een sleutel en
verwijder ze.
2. Sluit de openingen af met de
3. vervoer.
Bewaar de transportbeugels op een veilige plaats
voor later gebruik.

WAARSCHUWING 

• Verpakkingsmaterialen (bijv. Films, polystyreen) kunnen gevaarlijk zijn voor
kinderen. films, polystyreen) kunnen zijn gevaarlijk voor kinderen.
• Ze vormen een gevaar voor verstikking! Houd alle verpakkingen buiten bereik van
kinderen.

De wasmachine waterpas zetten 

1. Controleer of de voetjes stevig vastzitten aan de behuizing van het apparaat. Als
dit niet het geval is, draai ze dan in hun oorspronkelijke positie en draai de moeren
vast.
2. Draai de borgmoer los en draai de voet totdat deze goed contact maakt met de
grond.
3. Stel de voeten af en draai ze vast met een sleutel; zorg ervoor dat het apparaat
stabiel is.

Bovenste Lager 

Tegen- 
noot 

Voet 

WAARSCHUWING 

• De borgmoeren op alle vier de voetjes moeten goed tegen de behuizing
van de unit zitten.
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De watertoevoerslang aansluiten 

Sluit de toevoerslang aan zoals afgebeeld. Dit kan op twee manieren: 
1. Aansluiting van de toevoerslang op een gewone kraan (zonder
schroefdraad met behulp van een adapter).

Draai de klemmoer en de vier 
bouten los 

Draai de moer vast. Druk op de  Ring 
glijdend om de toevoerslang 

met de aansluitvoet te 
verbinden. 

Verbinding voltooid 

2. Aansluiting van de toevoerslang op een kraan met schroefdraad.

Draadventiel en slang Speciaal ventiel  wasmachine 

Sluit het andere uiteinde van de toevoerslang aan op de toevoerklep aan de achterkant van de 
unit en draai de slang stevig rechtsom vast. 

Afvoerslang 

Er zijn twee mogelijkheden om het uiteinde van de afvoerslang te positioneren: 

1. Plaats het in de waterpan.

Glijdende ring 

Spanmoer 

Watertoevoerklep Toevoerleiding 
in water 

Watertank 

5
 m

m
 

Glijdende ring 
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2. Sluit hem aan op de afvoeraansluitleiding bij
de afvoer.

WAARSCHUWING 

• Buig of verleng de afvoerslang niet.
• Plaats de afvoerslang correct om waterlekkage te voorkomen.

NOTITIE 
Als de machine wordt geleverd met een afvoerslanghouder, installeer deze dan 
als volgt. 

WAARSCHUWING 

• Zet de afvoerslang goed vast met een touwtje bij het installeren.
• Als de afvoerslang te lang is, probeer deze dan niet in de wasmachine

te duwen; dit kan abnormale geluiden veroorzaken.

M
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Watertank

Maxi.100 cm 
Mini. 60 cm
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Snelle start 

Voor het wassen 

Inpluggen 

WAARSCHUWING 

Bij machines met deze functie moet wasmiddel worden toegevoegd in 
"geval I" nadat u voorwas hebt geselecteerd. 

Draai de kraan open Laad het apparaat op

Voeg wasgoed toe  Sluit de automaatdeur
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Wassen 

Kies een 
programma 

WAARSCHUWING 

Selecteer een 
functie of de 
standaardinst
elling 

Start de was 

1. Als de standaard is geselecteerd, kan stap 3 worden overgeslagen.

2. Het diagram van de functieknoppen is alleen ter referentie,
raadpleeg het daadwerkelijke product als standaard.

1 2 3 4
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Voor elke wasbeurt 

• De bedrijfstemperatuur van de wasmachine moet tussen de 0 en 40 ° C liggen. Bij gebruik bij een 
temperatuur lager dan 0 ° C kunnen de toevoerklep en het afvoersysteem beschadigd raken. Als de 
machine is geïnstalleerd op een plaats waar de temperatuur de 0 ° C bereikt of daalt, moet deze 
worden verplaatst naar een plaats met normale omgevingstemperaturen om er voor gebruik voor
te zorgen dat de watertoevoerslang. water en afvoerslang zijn niet bevroren.
• Controleer de labels en uitleg van de gebruikte wasmiddelen voordat u gaat wassen. Gebruik niet-
schuimende of laagschuimende wasmiddelen die geschikt zijn voor machinewas.

WAARSCHUWING 

• Als u slechts één kledingstuk wast, kan dit snel een grote excentriciteit veroorzaken en een
waarschuwing activeren vanwege een te grote onbalans. Daarom wordt aanbevolen om er
een of twee kledingstukken aan toe te voegen, zodat ze samen worden gewassen en een
optimale waterafvoer mogelijk is.
• Was geen kleding die in contact is geweest met kerosine, benzine, alcohol of
andere ontvlambare stoffen.

WAARSCHUWING 

• Als u slechts één kledingstuk wast, kan dit snel een grote excentriciteit veroorzaken en een
waarschuwing activeren vanwege een te grote onbalans. Daarom wordt aanbevolen om er
een of twee kledingstukken aan toe te voegen, zodat ze samen worden gewassen en een
optimale waterafvoer mogelijk is.
• Was geen kleding die in contact is geweest met kerosine, benzine, alcohol of
andere ontvlambare stoffen.

Controleer de labels Bind lange banden af, sluit ritsen of 
knopen

Leg kleine kleren in een 
kussensloop 

Zet stoffen die gemakkelijk pillen 
of met een lange stapel 

binnenstebuiten 

Aparte kleding van verschillende stoffen 

Verwijder alle voorwerpen uit de 
zakken
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Tips om energie te besparen 

• Gebruik de maximale hoeveelheid wasgoed die is
toegestaan door het betreffende programma. Extra
kosten op aanvraag
van gebruik en installatie

• Was normaal vervuild wasgoed zonder voorwas.
• Bespaar energie en wasmiddel met licht vervuild

wasgoed.
• De weergegeven programmatemperaturen zijn

gebaseerd op de temperatuur die vermeld staat op het
wasetiket dat bij elk textielartikel wordt geleverd. Om
energiebesparende redenen en terwijl een optimaal
wasresultaat wordt gegarandeerd, kan de werkelijke
wastemperatuur afwijken van de aangegeven
programmatemperatuur.

Opmerking over energieverbruik:
• Het display geeft informatie over het relatieve

energieverbruik voor de geselecteerde programma's.
• Hoe meer lampjes branden, hoe hoger het verbruik.
• Hierdoor kunt u bij het selecteren van verschillende

programma-instellingen het programma-verbruik
vergelijken en eventueel kiezen voor een
energiezuinige programma-instelling.

Energiebesparende modus:
• De verlichting van het displaypaneel gaat na enkele

minuten uit, de toets 1> 00 knippert. Druk op een
willekeurige toets om de verlichting te activeren.

• Tijdens de uitvoering van een programma is
de energiebesparingsmodus niet geactiveerd.
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Wastrommel 
• Gebruik een chloorvrij schoonmaakmiddel, geen

staalwol.
• Als er geurtjes in de wasmachine zitten of als je de

trommel wilt reinigen, draai dan het programma
Trommelreiniging of Katoen zonder wasgoed,
afhankelijk van het model. Gebruik hiervoor
waspoeder voor alle temperaturen.

Ontkalken 
• Ontkalken is niet nodig als het wasmiddel correct is

gedoseerd. Als ontkalken toch nodig is, ga dan te werk
zoals aangegeven door de fabrikant van het
ontkalkingsproduct. U kunt geschikte
ontkalkingsmiddelen kopen op onze website of bij de
servicedienst.

Milieubescherming en energiebesparing 
• Help het milieu te beschermen door uw apparaat in

een bespaar hulpbronnen en door herbruikbare
materialen op de juiste manier te verwijderen.

Bespaar energie en hulpbronnen 
• Als u deze instructies opvolgt, verbruikt uw apparaat

minder elektriciteit en minder water. Kies programma's
met lagere temperaturen en langere wastijden en
gebruik de "maximale vulcapaciteit".
Het verbruik van energie en water is het meest
efficiënt. Gebruik de instellingen van het
spaarprogramma.

• Als u de parameters van een programma aanpast,
geeft het scherm het verwachte verbruik weer.

• Voor licht tot normaal vervuild, een klein
voldoende wasmiddel is voldoende. Volg de
doseringsaanbevelingen van de wasmiddelfabrikant.
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Verlaag de wastemperatuur voor licht en 
normaal vervuild wasgoed. 

• Bij lage temperatuur verbruikt het apparaat veel
energie. Voor lichte vervuiling bij normaal,
temperaturen lager dan aangegeven op
Het waslabel is ook voldoende.

• Stel de maximale centrifugeersnelheid in als u het
wasgoed daarna in een wasdroger wilt drogen.
Hoe droger het wasgoed, hoe korter de duur van het
droogprogramma, wat het energieverbruik vermindert.
Een hogere centrifugeersnelheid vermindert het
restvocht in het wasgoed en verhoogt het volume van
het centrifugeergeluid.

• Was wasgoed zonder voorwas.
Wassen met voorwas verlengt de duur van het
programma en verhoogt het energie- en waterverbruik.

Onderhoudssymbolen op onderhoudslabels
De symbolen geven het aanbevolen programma en de cijfers aan
symbolen geven de maximale temperatuur van de
aanbevolen wassen.
Symbool  Wasproces 

normaal 
Delicaat 

Aanbevolen programma
Katoen 
Synthetisch 

bijzonder delicaat      Fijne was / zijde voor handwas 
handen wassen    Wol 
niet wasbaar in de machine / 
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WAARSCHUWING 

Het is niet nodig om 
wasmiddel toe te voegen aan 
de het compartiment 
I ”alleen als u de functie 
Voorwas heeft geselecteerd 
(voor apparaten die met deze 
functie zijn uitgerust). 

Verplicht Optioneel 

Programma

Coton

Mixte

Laine

Sport

ECO 40-60°C

Séchage

Essorage

Rinçage & Essorage

Jeans

Linge bébé

Lavage & Séchage

Express 15'

Rapide 1H

20°C

Rapide

Intensif

Wasvak
Voorwasmiddel
Wasmiddel
Verzachter
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NOTITIE 
• Als het wasmiddel of toevoegsel er klonterig of dik uitziet, wordt aanbevolen om een
beetje water te gebruiken om ze te verdunnen voordat u ze in het wasmiddelbakje giet,
om te voorkomen dat de opening van het bakje wordt geblokkeerd. afwasmiddel en
eventuele overlopen bij het vullen met water.
• Kies een type wasmiddel dat geschikt is voor de verschillende wastemperaturen om
een optimaal wasresultaat te bereiken en zo min mogelijk water en energie te verbruiken.

Controlepaneel 
NOTITIE 
De afbeelding is alleen ter referentie, raadpleeg het daadwerkelijke product. 

Vertrekpauze 
Druk op deze knop om de wascyclus te starten of te onderbreken. 

Programma's 
Beschikbaar afhankelijk van het type linnen. 

2 

4 

1 
Aan uit 

Hiermee kunt u het apparaat in- of 

uitschakelen.

3 
Opties 
Met de opties kunt u extra functies selecteren, deze lichten op als ze worden 
geselecteerd. 

5 

Scherm 
Het display toont de instellingen, geschatte resterende tijd, opties en 
statusmeldingen voor je wasmachine. Het scherm blijft de hele cyclus aan. 

4
5 3

2
1

FavorisLavage & Séchage 

Séchage

Rapide 1H

Coton

Mixte

Lavage & Séchage

Séchage

Linge bébé

Rinçage & Essorage
Essorage

Jeans

Laine

ECO 40-60°C

Intensif

20°C

Sport

Rapide

B

O

CD

A

B  Gesloten deur

C Droogheidsniveau

Uitgestelde duur Fout
EindeWassen tijd Snelheid

A

Klaar om te strijken

D Kinder veiligheid

Klaar om schoon te maken

Extra droog
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ACTIVITEITEN 

Départ différé
Stel de vertragingsfunctie in: 
1. Kies een programma
2. Druk op de knop "Départ différé" om de tijd te kiezen (de vertragingstijd is
0-24 uur)
3. Druk op [Marche / Arret] om de timing te starten:

Aan uit Kies het programma Tijd instelling Vertrekpauze 

Annuleer de vertragingsfunctie: 
Druk op de knop [Départ différé] totdat het display 0H toont. Deze knop moet 
worden ingedrukt voordat het programma wordt gestart. Als het programma al is 
gestart, drukt u op de [Marche / Arret] -knop om het te resetten.

Prélavage
De voorwasfunctie zorgt voor een extra wasbeurt voor de hoofdwas. 

Rinçage 
Het wasgoed zal een extra spoeling ondergaan zodra u het selecteert. 

Waarschuwing! 

• In het geval van een stroomstoring terwijl de machine in werking is, slaat een
speciaal geheugen het geselecteerde programma op en wanneer de stroom
is hersteld, drukt u op de [Marche / Arret] -knop om het programma ga door.

Départ 
différé

Prélavage

Rinçage 

Vertraagd 
vertrek

Programa 

○ Opcional

Coton
Rapide 1H
Jeans

Mixte
Laine
Rinçage & Essorage
ECO 40-60°C

20°C

Séchage
Essorage
Rapide
Sport
Linge bébé
Lavage & Séchage

Intensif

Opción Programa Opción 
Vertraagd 

vertrek
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d.

id

1000

1400

Programma Standaard centrifugeersnelheid

1400

800

1400

 

1400

800

1000
600

800

800

1400

1000

1400

1000

800

Rapide

Sport

20℃

Jeans

Laine

ECO 40-60°C

Intensif

Essorage   

Rinçage & Essorage

Linge bébé

Séchage

Lavage & Séchage

Mixte

Coton

Rapide 1H

Mijn cyclus
Bewaar veelgebruikte programma's
Druk     3 sec. om het huidige programma op te slaan. De standaard is katoen.

Vergrendelen van het bedieningspaneel / kinderbeveiliging Om 
bedieningsfouten door kinderen te voorkomen.

Vertrekpauze Druk tegelijkertijd op de Temp-
knoppen en draai.

Aan uit

Temp. Essorage

Snelheid
Druk op de knop om de centrifugeersnelheid te wijzigen.

Vitesse

Programma Standaard centrifugeersnelheid

• Als er geen weergave is voor de centrifugeersnelheid, is deze 0.

Waarschuwing!

- Druk beide knoppen 3 sec. In. ook om het kinderslot te deactiveren.
- De kinderbeveiliging vergrendelt alle knoppen behalve [Marche / Arret].

•
•

Bij stroomuitval wordt het kinderslot gedeactiveerd.
Bij sommige modellen blijft de kinderbeveiliging geactiveerd wanneer de stroom
wordt hersteld.

Waarschuwing!
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Droogheidsniveau
Druk op de knop "Séchage" om het droogniveau te selecteren: 
strijkdroog / kastdroog / extra droog.

Extra droog: voor direct gebruik van het wasgoed
Kastdroog: voor wasgoed dat niet gestreken hoeft te worden
Strijkdroog: het wasgoed is licht vochtig zodat het gemakkelijk gestreken kan worden.

Notitie!
Droogtips

- Het wasgoed kan na het centrifugeren worden gedroogd.
- Om de kwaliteit van het drogen van textiel te garanderen, dient u ze in te delen op basis
van hun type en droogtemperatuur.
- De droogtijd van synthetisch textiel moet correct worden ingesteld.
- Als u het wasgoed na het drogen wilt strijken, laat het dan even staan.

Kleding die niet geschikt is om te drogen

- Bijzonder kwetsbare artikelen zoals synthetische gordijnen, wol en zijde, kleding met
metalen inzetstukken, nylon kousen, omvangrijke kleding zoals anoraks, spreien,
dekbedden, slaapzakken en dekbedden mag niet worden gedroogd.

- Kledingstukken die zijn opgevuld met schuimrubber of soortgelijke materialen mogen
niet in de machine worden gedroogd.

- Onderdelen die resten van fixerende lotions of haarlak, nageloplosmiddelen of
soortgelijke oplossingen bevatten, mogen niet machinaal worden gedroogd om de
vorming van schadelijke dampen te voorkomen.

Temp.
Druk op de knop om de temperatuur aan te passen (Koud, 20 ℃, 30 ℃, 40 ℃, 
60 ℃, 90 ℃)

Schakel het akoestische signaal uit

• Nadat het geluidssignaal is uitgeschakeld, is er geen
hoorbare waarschuwing.

Waarschuwing!

Om het geluidssignaal te activeren, drukt u nogmaals 3 seconden op de 
knop. De instelling blijft behouden tot de volgende reset.

Temp.

Druk gedurende 3 seconden op de 
[Temp.] -Knop om de pieptoon uit te 
schakelen.

VertrekpauzeAan uit
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Zelftappende 
schroeven Montagesjabloon

Installatie van de ingebouwde wasmachine

Scharnieren Tegenmagneet Tussenstuk

Tool
Schroevendraaier Elektrische 

schroevendraaier PotloodRegel

Installatiestappen
1

825mm

600mm
540mm 595mm

152.5mm

580mm

825mm

 De deur is van rechts naar links open. De deur is van links naar rechts open.

Overzicht

(ST4*12) (M5*12) (ST4.8*15)

x4 x6 x4
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Sjabloon

1. Avec l'aide du gabarit, faire les
marquages sur la porte.

Sjabloon Sjabloon

Hoog Hoog

Opengelaten Open rechts

2. Sjabloon op de deur:

3. Boor een gat in de deur.

16
-2

2m
m

12
m

m

35mm

12
m

m

2mm
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4.. Installatie van scharnier
en afstandhouder

5.. Installatie van de tegenmagnee

6.. Installatie van de deu
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Programma 
De programma's zijn beschikbaar afhankelijk van het soort aanbod. 

Sterk en hittebestendig textiel, van katoen of linnen. 

Wassen van synthetische artikelen, bijvoorbeeld: overhemden, jassen, textiel 
van gemengde stoffen. Voor het wassen van gebreid textiel moet de 
hoeveelheid wasmiddel worden verminderd; doordat de steken van de stof los 
zijn, bevorderen ze de vorming van 

Speciaal programma voor jeans. 

Door kleding in felle kleuren te wassen, kan het kleuren beter beschermen. 

Nog een snel programma, geschikt voor kleine hoeveelheden licht 
vervuild wasgoed 

Voor hand- of machinewasbare wol of wolrijk textiel. Dit is een bijzonder 
zacht wasprogramma dat voorkomt dat het wasgoed krimpt, dankzij langere 
pauzes tijdens het programma (het textiel weken in het wasmiddel). 

Extra spoelen en centrifugeren 

Om de waseffecten te vergroten, wordt de wastijd verlengd. 

Voor het snel wassen van een kleine hoeveelheid licht vervuilde kleding. 

Mix van katoenen linnen en synthetisch textiel. 

Wassen van sportkleding. 

Extra centrifugeren met selecteerbare centrifugeersnelheid. 

Voor kwetsbaar, wasbaar textiel, bijv. Van zijde, satijn, 
synthetische vezels of geengde weefsels. 

Voor het schuimen van babykleding. Deze 
programma helpt om babykleertjes schoner te maken en de spoelprestaties te 
verbeteren, om de babyhuid te beschermen. 

Programma 

Standaard 40 ℃, niet selecteerbaar, geschikt voor het wassen van 
kleding op ongeveer 40 ℃ -60 ℃. 

Rapide

Laine

Mixte

Essorage

Rinçage & Essorage

Linge bébé

Sport

Jeans

Séchage

ECO 40-60°C

Intensif

20℃            

Rapide 1H

Lavage & Séchage     
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Tabel met wasprogramma's 

• Met betrekking tot EN 60456: 2016 is de energie-efficiëntieklasse van de EU, met het
nummer (EU) 1061/2010, de energie-efficiëntieklasse van de EU: A +++
• Snelheid: de hoogste snelheid; Temp. : 60 ℃ / 40 ℃; Andere standaard. Halve belading
voor een machine van 8,0 kg: 4,0 kg.
• Betreffende norm EN 60456: 2016 / prA2019 Met (EU) 2019/2014, (EU) 2019/2023,
• De energie-efficiëntieklasse van EU Wash is B, energietestprogramma: ECO
40-60;
• De energie-efficiëntieklasse voor wassen en drogen is E, energietestprogramma: wassen
en drogen; Extra droog. Andere standaard.
• Halve belading voor een machine van 8,0 kg: 4,0 kg.
• Kwartbelasting voor een machine van 8 kg: 2 kg.

Programma Wassen 
(lading kg) Standaardduur (H)

Rapide 

Sport

20°C

Jeans

Laine

 ECO 40-60°C

Intensif

8.0

8.0

4.0

2.0

4.0

2.0

8.0

8.0

8.0

8.0    

   6.0

Default

60

40

40

-

8.0/6.0

 -

-

Temp.(°C) 

Froid

20

40

8.0

 -

0:15

1:11

1:01

1:45

1:07

3:35

3:48

0:12

0:20

1:43

4:14

5:00

1:20

3:49

0:58

8.0
1400

6.0

-

60

Froid

40

40

Essorage

Rinçage & Essorage

Linge bébé 

Séchage

Lavage & Séchage

Mixte

8.0/6.0

1.0/1.0

Coton

Rapide  1H

• De parameters in deze tabel zijn alleen ter referentie voor de gebruiker. De werkelijke
parameters kunnen verschillen van de parameters in de bovenstaande tabel.

• Het programma met      kan worden gekozen

Notitie!
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Wasmiddelen en reinigingsmiddelen 
U kunt uw apparaat en uw wasgoed beschermen door en te kiezen 
met de juiste wasmiddelen en onderhoudsproducten. U kunt alle was- en 
verzorgingsmiddelen gebruikenikn die geschikt zijn voor 
machines naar huishoudelijk wassen. 

Notitie: Lees de informatie in de secties 
"Veiligheid" en "Preventie van schade aan eigendommen" om ervoor te 
zorgen dat u het apparaat veilig gebruikt. De instructies van de fabrikant 
voor gebruik en dosering staan op de verpakking. 

Opmerkingen: 
• Gebruik alleen vloeibare wasmiddelen dingen die uit zichzelf voortkomen.
• Gebruik geen verschillende vloeibare wasmiddelen door elkaar.
• Meng geen wasmiddel en wasverzachter.
• Gebruik geen producten die een toplaag hebben ontwikkeld of die sterk
bevroren zijn.
• Gebruik geen producten die oplosmiddelen, bijtende of vluchtige stoffen
bevatten (bijvoorbeeld bleekmiddel).
• Gebruik kleurstoffen spaarzaam, omdat zout roestvrij staal kan
beschadigen
• Gebruik geen bleekmiddel in het apparaat.

* Voor lichte vervuiling tot normaal, een kleinere hoeveelheid wasmiddel is
voldoende. Volg het doseringsadvies van de wasmiddelfabrikant. Verlaag de
wastemperatuur voor licht en normaal vervuild wasgoed.

* Hoe droger het wasgoed, hoe korter de duur van het droogprogramma, wat
het energieverbruik vermindert. Een hogere centrifugeersnelheid vermindert het
restvocht in het wasgoed en verhoogt het volume van het centrifugeergeluid.
Was wasgoed zonder voorwassen.

* Wassen met voorwas verlengt de duur van het programma en verhoogt het
energie- en waterverbruik. Het apparaat heeft een continue automatische
lastaanpassingsfunctie.

* Afhankelijk van het weefseltype en de beladingscapaciteit past de continue
automatische beladingsaanpassing het waterverbruik en de programmaduur
optimaal aan.
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Reiniging en onderhoud 

WAARSCHUWING 

Voordat u verder gaat trek de stekker uit het 
stopcontact en draai de kraan dicht als u onderhoud 
aan het apparaat uitvoert. 

De behuizing van het apparaat schoonmaken 
Goed onderhoud van de wasmachine kan de 
levensduur verlengen. Indien nodig kan het 
oppervlak worden gereinigd met neutrale, niet-
schurende reinigingsmiddelen. Gebruik bij 
overlopen een vochtige doek om het water direct 
op te nemen. Gebruik nooit scherpe voorwerpen. 

NOTITIE 

Mierenzuur en zijn verdunde oplosmiddelen of 
equivalenten zijn verboden (bijv. alcohol, 
oplosmiddelen of chemicaliën, enz.). 

Trommelreiniging 
Roest die door metalen onderdelen in de trommel is 
achtergebleven, moet onmiddellijk worden verwijderd met 
chloorvrije schoonmaakmiddelen. 
Gebruik nooit staalwol. 
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NOTITIE 

Plaats geen wasgoed in de wasmachine terwijl u de 
trommel reinigt. 

Reiniging van het inlaatfilter 

NOTITIE 

In geval van moet het inlaatfilter worden 
gereinigd afname van de waterdruk. 

Het kraanfilter schoonmaken: 

1. Draai de kraan dicht.
2. Verwijder de watertoevoerslang
van de kraan
3. Maak het filter schoon.
4. Aansluiten opnieuw de
watertoevoerleiding.

Het filter in de machine reinigen: 
1. Draai los de toevoerslang aan de
achterkant van de machine.
2. Eruit filter met een punttang,
maak het schoon en installeer het
opnieuw.
3. Gebruik de borstel om het filter te reinigen.
4. Sluit de toevoerslang weer aan.
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NOTITIE 

- Als de borstel niet schoon is, kunt u het
gewassen filter apart verwijderen;
- Maak opnieuw verbinding, draai de kraan open.

Het wasmiddelbakje reinigen 

1. Druk op de locatie van de pijl op het deksel van de
waterontharder in de dispenserlade.
2. Til de clip op, verwijder het deksel van de wasverzachter en
was alle groeven met water.
3. Plaats het deksel van de waterontharder terug en duw de lade op
zijn plaats.

Haal de la eruit 
compartiment 
door op de A-
markering te 
drukken 

Zet de vaklade 
onder water 

Maak de 
binnenkant van 
de holte schoon 
met een oude 
tandenborstel 

Plaats de vaklade 
weer terug 

NOTITIE 

Gebruik geen alcohol, oplosmiddelen of 
chemicaliën om de machine te reinigen. 

1 2 3 4

A
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Het filter van de afvoerpomp reinigen 

WAARSCHUWING 

• Tref voorzorgsmaatregelen met heet water!
• Laat de wasmiddeloplossing afkoelen.
• Haal de stekker van de machine uit het stopcontact om
elk risico op elektrische schokken te vermijden voordat u
de machine reinigt.
• Het filter van de afvoerpomp filtert schroefdraad en
kleine vreemde voorwerpen uit het wassen.
• Maak het filter regelmatig schoon om een optimale
werking van de wasmachine te garanderen.

Zodra de stroom is 
uitgeschakeld, 
verwijdert u het 
moederbord. 

Verwijder vreemde 
voorwerpen  

Verwijder het filter 
door het linksom te 
draaien 

Sluit het klepje 
aan de onderkant 
van het apparaat 

Dam-Board 

1 
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WAARSCHUWING 

• Zorg ervoor dat de klepdop en de noodafvoerslang
correct worden teruggeplaatst; stopplaten moeten in
lijn met de gatenplaten worden geplaatst, anders
kunnen er lekken optreden.
• Als het apparaat is ingeschakeld en, afhankelijk van
het geselecteerde programma, is het mogelijk dat de
pomp bevat heet water. Verwijder nooit het
pompdeksel tijdens een wascyclus, wacht altijd tot het
apparaat klaar is met zijn cyclus en leeg is. Zorg er bij
het terugplaatsen van het deksel voor dat het stevig
vastzit.

Probleemoplossen 

Als het apparaat niet start of stopt tijdens het gebruik, 
Probeer eerst een oplossing voor het probleem te vinden. Neem contact op met de 
klantenservice als het probleem aanhoudt. 

Omschrijving Oorzaak Oplossing 

Opstarten De poort is dat niet Start het apparaat opnieuw op nadat u 
dit hebt gedaan 

van de machine goed gesloten doe de deur dicht 
onmogelijk Controleer of er geen kleding in de weg 

zit 
de afsluiting 

Deur kan niet worden 
geopend 

Wasmachine veiligheid 
De beschermingsnorm is 
geactiveerd 

Koppel de machine los en start deze 
opnieuw. 

Lek water Level verbinding 

van de inlaatleiding of 

afvoerpijp is 

niet waterdicht 

Controleer de waterslangen en draai ze 
vast. Reinig de afvoerslang 
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Aanwezigheid van 
wasmiddelresten in 
de lade 

De indicatoren of het 
display lichten niet op 

Het wasmiddel is vochtig 
gemaakt of klontert 

Koppel het apparaat los 
De printplaat of bedrading 
heeft een 
verbindingsprobleem 

Schoon veeg 
wascompartimenten 

Zorg ervoor dat de voeding is 
ingeschakeld en dat de stekker correct 
is ingestoken 

Abnormale geluiden Controleer of de bevestigingen 
(bouten) zijn verwijderd 
Zorg ervoor dat de unit op een 
stevige, vlakke ondergrond wordt 
geïnstalleerd 

Omschrijving Oorzaak Oplossing 

De  d eu r  Het is niet 

 goed gesloten 

Start het apparaat opnieuw nadat u de 
deur heeft gesloten. Controleer of er 
geen kleding in de weg zit van de 
sluiting 

Waterinjectieprobleem tijdens 
het wassen 

Controleer of de waterdruk is 

 voldoende 
Leg de waterslang recht 
Controleer of het klepfilter verstopt is 

  Overloop van water de wasmachine 

NOTITIE 

Schakel het apparaat na controle weer in. Als het probleem aanhoudt of als 
het display weer andere foutcodes toont, neem dan contact op met de 
klantenservice. 

Omschrijving  Oorzaak Oplossing  

Water loopt te lang weg Controleer of de afvoerslang dat niet is 
niet verstopt 

Andere Probeer de handeling eerst opnieuw en 
neem contact op met de 
ondersteuningslijn als de problemen 
blijven bestaan 
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Model referentie :  SCWDI8614-WB 
ENERGIELABELING VERORDENING GEGEVENSBLAD: 2019/2014 / EU 

Parameter Waarde Parameter Waarde 
Nominale capaciteit (a)
(kg) 

8.0 
Afmetingen in cm 

Hoogte 83 

Breedte 60 
Nominale capaciteit van 
drogen (a) (kg) 6.0 Diepte 54 

EEIw (a) 60.0 Energie-efficiëntieklasse 
(a)

EEIw  B 
EEIwD (a) 78.4 EEIwD  E 

Wasefficiëntie-index (a) 1,031
Spoeldoeltreffendheid 
(g/kg) (a) 5,0 

Energieverbruik in kWh 
per cyclus, gebaseerd 
op het programma „eco 
40-60”. Het werkelijke
energiever- bruik hangt
af van de manier waarop
het apparaat wordt
gebruikt.

0,545 

Waterverbruik in liters 
per cyclus, gebaseerd 
op het programma „eco 
40-60”. Het werkelijke
waterver- bruik hangt af
van de manier waarop
het apparaat wordt
gebruikt en van de
hardheid van het water.

48 

Maximumtemperatuur in 
het behandelde 
wasgoed (a) (◦C)

Nominale 
capaciteit 38 Resterend vochtgehalte 

(a)(% )
capaciteit 53.9 

Helft 38 Helft 53.9 
Kwart 21 Kwart 53.9 

Centrifugesnelheid (a)
(rpm) 

Nominale 
capaciteit 1400 Centrifuge-

efficiëntieklasse (a) B Helft 1400 
Kwart 1400 

Programmaduur (a)
(u:min) 

Nominale 
capaciteit 3 :38 

Type VRIJSTAAND Helft 2 :48 
Kwart 2 :48 

Emissie van akoestisch 
luchtgeluid in de 
centrifugefase (a) [dB(A)
re 1 pW] 

76 
Emissieklasse voor 
akoestisch luchtgeluid 
(a)
(centrifugefase) 

B 

Uitstand (W) 0,50 Stand-bystand (W) 1,0 
Startvertraging (W) 
(indien van toepassing) 4,00 Netwerkgebonden 

stand-by (W) (indien van N/A 

3,60 

90 

Nominale 

Waterverbruik in liters 
per cyclus, voor de was- 
en droogcyclus van de 
huishoudelijke 
wasmachine en droger 
bij zowel volle als halve 
belading. Het werkelijke 
waterverbruik is 
afhankelijk van het 
gebruik van het apparaat 
en de hardheid van het 
water.

Energieverbruik in kWh 
per kg per cyclus, voor de 
was- en droogcyclus van 
de huishoudelijke was-
droogcombinatie bij een 
combinatie van volledige 
en halve ladingen. Het 
werkelijke stroomverbruik 
is afhankelijk van hoe het 
apparaat wordt gebruikt.
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toepassing) 
Minimumduur van de door de leverancier geboden garantie (b) :
Dit product is zo ontworpen dat er 
zilverionen vrijko- men tijdens de wascyclus NEE 

Aanvullende informatie : 
Link naar de website van de leverancier met de informatie zoals bedoeld in punt 9 van bijlage II bij Verordening 
(EU) 2019/2023 (1) van de Commissie (b) 
(a) van het programma „eco 40-60”. 
(b) wijzigingen van deze elementen worden niet relevant geacht voor de toepassing van artikel 4, lid 4, van 
Verordening (EU) 2017/1369. 
(c) de leverancier voert deze gegevens niet in indien de productendatabank de definitieve inhoud van deze cel 
automatisch aanmaakt.

TECHNISCH BLAD MET BETREKKING TOT DE VERORDENING 
INZAKE ENERGIELABELING: 2019/2014 / EU 
Het productinformatieblad volgens EU-verordening nr. ° 2019/2014 
Het energielabel van wasmachines is te vinden onder de URL of de 
QR-code die op het energielabel staat vermeld. 

Verband tussen het energielabel 1061/2010 / EU en het nieuwe 
energielabel 2019/2014 / EU 
Het huidige label 1061/2010 / EU maakt gebruik van het A ++ 
labelsysteem 
+ / D, wordt minder efficiënt. De gemengde schaal van het label omvat
tal van" + " is niet langer transparant en het merendeel van
de producten zit vandaag al in de eerste 2 tot 3 klassen.
Daarom heeft de Europese Unie het label herzien en geoptimaliseerd
volgens de behoeften van de gebruiker. Het nieuwe energielabel
2019/2014 / EU zal alleen energieklassen A t / m G bevatten. De
klasseniveaus zullen regelmatig worden geactualiseerd.
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Productgarantie en reserveonderdelen beschikbaar 
Volgens de voorwaarden van de fabrieksgarantie die van toepassing is op de 
locatie, is het gebruik van de klantenservice gratis. De minimale garantieperiode 
(fabrieksgarantie voor particuliere consumenten) in de Europese Economische 
Ruimte is 2 jaar volgens de garantievoorwaarden die van toepassing zijn op de 
plaats. De garantievoorwaarden hebben geen invloed op andere rechten of claims 
die u onder de lokale wetgeving heeft. 

Gedetailleerde informatie over de garantieperiode en garantievoorwaarden in uw 
land is verkrijgbaar bij de klantenservice, uw dealer of onze website. 

Originele reserveonderdelen die werken volgens de relevante Eco-design-
richtlijn zijn verkrijgbaar bij de klantenservice voor een periode van minimaal 4 
jaar vanaf de datum waarop uw apparaat op de markt is gebracht in de Europese 
Economische Ruimte. . 

UITSLUITINGEN VAN GARANTIE: 

De garantie dekt geen slijtende onderdelen van het product, noch 
problemen of schade als gevolg van: 

(1) verslechtering van het oppervlak door normale slijtage van het
product;

(2) defecten of bederf door contact van het product met voedsel of
vloeistoffen en door corrosie veroorzaakt door roest of de
aanwezigheid van insecten;

(3) elk ongeoorloofd incident, misbruik, verkeerd gebruik, wijziging,
demontage of reparatie;

(4) elke onjuiste onderhoudshandeling, gebruik niet in
overeenstemming met de instructies betreffende het product of
aansluiting op een onjuiste spanning;

(5) elk gebruik van accessoires die niet zijn geleverd of goedgekeurd
door de fabrikant.

De garantie vervalt als het naamplaatje en / of serienummer van het 
product wordt verwijderd. 
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VERWIJDERING 
De Europese richtlijn 2012/19 / EU betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) vereist dat 
gebruikte huishoudelijke apparaten niet bij het normale huisvuil 
terechtkomen. Gebruikte apparaten moeten apart worden 
ingezameld om het terugwinningspercentage en de recycling van 
de materialen waarvan ze zijn gemaakt te optimaliseren en de 
impact op de menselijke gezondheid en het milieu te 
verminderen. 

Op alle producten is het symbool van de doorstreepte afvalbak 
aangebracht om u te herinneren aan de verplichtingen tot gescheiden 
inzameling. Consumenten dienen contact op te nemen met de plaatselijke 
autoriteiten of hun dealer over de te volgen procedure voor het verwijderen 
van hun apparaat. 

Informatie over de betekenis van het conformiteitsmerkteken 

De CE-markering geeft aan dat het product voldoet aan de belangrijkste 
eisen van Europese richtlijnen 2014/35 / EU (laagspanning), 2014/30 / EU 
(elektromagnetische compatibiliteit), 2011/65 / EU (vermindering van het 
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in EEA ). 

Importeur: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie 
77500 Chelles-France
Contact tel: +33 (0)1 72 84 90 43 
formulaire.contact@g3concepts.fr
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ADVERTENCIAS Y CONSEJOS 
DE SEGURIDAD IMPORTANTES 

• Este dispositivo no está diseñado
para que lo utilicen personas (incluidos
niños) con capacidades físicas,
sensoriales o mentales reducidas, sin
experiencia o conocimiento del
dispositivo, a menos que hayan
recibido instrucciones sobre cómo
hacerlo. utilícelo por una persona
responsable de su seguridad.
• Los niños pequeños deben ser
supervisados para asegurarse de
que no jueguen con el dispositivo.
• Deben utilizarse los nuevos
tubos suministrados con el
aparato. Cualquier manguera
usada no se puede reutilizar.
• Desconecte el aparato de la red
antes de realizar cualquier trabajo
de mantenimiento en el aparato.



ES-3 

• Desenchufe siempre el aparato y
cierre el suministro de agua después
de su uso. La presión máxima del
agua de entrada se mide en
pascales. La presión mínima del
agua de entrada se mide en
pascales.
• Para garantizar su seguridad, el
enchufe de red debe estar conectado a
una toma de tierra de dos polos.
Verifique cuidadosamente que su toma
de corriente esté debidamente
conectada a tierra, de manera
adecuada y confiable.
• Asegúrese de que la conexión de
aparatos eléctricos o sistemas de agua
la realice un técnico calificado, de
acuerdo con las instrucciones del
fabricante y las normas de seguridad
locales.
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• Este dispositivo puede ser utilizado
por niños de al menos 8 años de edad,
así como por personas con
impedimentos físicos, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o
conocimiento, siempre que estén
supervisados o hayan recibido
instrucciones sobre el uso seguro de el
dispositivo y que comprendan los
riesgos involucrados. Los niños no
deben jugar con el dispositivo. Los
niños no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento del usuario sin
supervisión.
• Los niños menores de 3 años deben
ser supervisados para asegurarse de
que no jueguen con el dispositivo.
• Los animales y los niños no pueden
entrar en la máquina. Compruebe
siempre la máquina antes de ponerla
en marcha.
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• Supervise a los niños para
asegurarse de que no jueguen
con el dispositivo.
• Retire todo el embalaje y los
soportes de transporte antes de
utilizar el dispositivo; de lo contrario,
podrían causar daños graves.
• Después de la instalación, el
tomacorriente debe permanecer
accesible.
• Nunca lave o seque ropa que haya
sido limpiada, lavada o remojada en
sustancias combustibles o explosivas
(especialmente cera, aceite, pintura,
gasolina, solventes de limpieza en
seco, queroseno, etc.) o que haya
estado en contacto con ellas. Esto
presenta un riesgo de incendio o
explosión.
• Los artículos lavados a mano deben
enjuagarse bien de antemano. Esta
lavadora es solo para uso en interiores.
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• No está diseñado para empotrar.
• Las aberturas no deben estar
obstruidas por una alfombra.
• Su lavadora no debe instalarse en
una habitación muy húmeda (en el caso
de un baño, debe estar debidamente
ventilado) o lugares donde la temperatura
sea inferior a 15 °C, ni en habitaciones
que contengan gases explosivos o cáusticos.
• Los modelos de lavadoras con una
sola válvula de suministro pueden
conectarse al suministro de agua fría.
Los modelos con dos válvulas de
suministro deben conectarse
correctamente al suministro de agua
fría y al suministro de agua caliente.
• Después de la instalación, el
tomacorriente debe permanecer accesible.
• Retire todo el embalaje y los soportes
de transporte antes de utilizar el
dispositivo; de lo contrario, podrían
causar daños graves.
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• Su lavadora está diseñada exclusivamente
para uso doméstico y para textiles
aptos para el lavado a máquina.
• No se suba al dispositivo ni se siente
en la cubierta superior del dispositivo.
• No se apoye contra la puerta de la
máquina.
• Precauciones que se deben tomar al
manipular la máquina:
1. Los soportes de envío deben ser
reinstalados en el dispositivo por una
persona calificada.
2. El agua acumulada debe drenarse
de la máquina.
3. Maneje siempre la máquina con
cuidado. Tenga cuidado de no utilizar
nunca partes salientes de la máquina
para levantarla. La puerta de la
máquina no se puede utilizar como asa
durante el transporte.
4. Este dispositivo es pesado. Llévelo
con cuidado.
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• No cierre la puerta con fuerza
excesiva. Si tiene dificultades para
cerrar la puerta, asegúrese de que la
ropa no interfiera con el cierre y de que
esté distribuida correctamente.
• Está prohibido utilizar la máquina para
lavar alfombras.
• Antes de lavar la ropa por primera
vez, ejecute un programa de lavado
completo sin ropa en el tambor.
• Está prohibido el uso de disolventes
tóxicos, explosivos e inflamables. No se
debe usar gasolina o alcohol como
detergente. Seleccione solo
detergentes adecuados para el lavado
a máquina, especialmente para
conservar el tambor.
• Asegúrese de que todos los bolsillos
de la ropa estén vacíos. Los elementos
rígidos y afilados, incluidas piezas,
alfileres, clavos, tornillos o piedras, etc.
pueden causar daños graves a la máquina.
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• Compruebe que se haya drenado el
agua del interior del tambor antes de
abrir la puerta. No abra la puerta si nota
la presencia de agua.
• Tenga cuidado de no quemarse
cuando la máquina esté descargando el
agua caliente utilizada para lavar.
• Durante el ciclo de lavado, nunca llene
la máquina con agua manualmente.
• Una vez finalizado el programa, espere
dos minutos antes de abrir la puerta.
• Este dispositivo está diseñado para
usarse únicamente en aplicaciones
domésticas. No debe usarse en
aplicaciones similares como:

o áreas de cocina reservadas al
personal en tiendas, oficinas y
otros entornos profesionales;

o granjas y uso por parte de
huéspedes de hoteles, moteles y
otros entornos residenciales;



o ambientes tipo habitación de
huéspedes;

o restauración y otras aplicaciones
similares distintas del comercio
minorista.

• Si el cable de alimentación está 
dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante, su servicio postventa o 
personas igualmente cualificadas para 
evitar peligros.
• La abertura no debe quedar obstruida 
por una alfombra.
• La carga máxima de ropa seca para la 
lavadora es de 8 kg. La presión del 
agua no debe ser inferior a 0.05 MPa ni 
superior a 1 MPa.
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Instrucciones de seguridad (a seguir imperativamente) 

• Para evitar lesiones o daños al usuario o a las personas y la propiedad,
asegúrese de seguir las instrucciones de seguridad.

Advertencias 

• Riesgo de shock eléctrico.
1. Utilice 220 V-240 V, encima 10 A con conexión 
a tierra dedicada. 
2. Conectando y al desenchufar el cable
de alimentación, utilice el enchufe. No
utilice el cable de alimentación dañado.
Cuando el enchufe del cable de alimentación esté
sucio,
límpielo con un paño seco a su debido tiempo.
3. No use una mano mojada para insertar o
quitar el enchufe.
4. Saque el enchufe cuando haya
terminado o después una reparación o un
limpieza.

• Peligro de incendio y fuga de corriente
1. No dejes la lavadora a cerca del fuego, 
o no encienda cigarrillos, velas y materiales
volátiles.
2. Por favor no derrame agua encima del panel de

la lavadora
3. Por favor no pongas la lavadora. a fuera de 
o en un lugar húmedo.
4. Repare la bomba de drenaje y asegúrese 
de que la alcantarilla no esté obstruida. 

• Riesgo de alta temperatura
1. Al lavar a alta temperatura. Evite tocar el ojo de 

buey, y alejar especialmente los niños. 

2. Cuando abres la puerta después un lavado en 
alta temperatura, por favor espere la temperatura 
es descendió en un nivel de 
seguridad y que la puertasí mismo 
desbloquear automáticamente. 

• Riesgo de lastimarse. 
Maneje la caja de cartón después extracción, no
permita que los niños lo toquen o:
1. No los dejes niños jugar o escalar Por encima
de la lavadora. 
2. Cierre la puerta después de su uso para
Evite que los niños entren en el tambor.

• Riesgo de lesiones
1. No pongas cosas pesadas Por supuesto la
parte superior de la lavadora.
2. Si tu deseo mover la máquina, no
olvides pedir ayuda.
3. Por favor no preguntes a personas no
profesionales para reparar la máquina.

• Riesgo de dañar la ropa
1. Por favor no lave el ropa resistente a 

agua, como impermeables, ropa o mantas
rellenas de plumas. 
2. Lave la ropa que se pueda lavar, si tiene
alguna duda consulte al
instrucciones. 

• Riesgo de explosión
1. Por favor no lave trapos queroseno,
gasolina, diluyentes, productos inflamables.
2. No se lave cuando haya fugas de
gas. 

• Al quitar el tapón, la cerradura se puede 
desbloquear incluso si hay mucha agua a
El interior.
Por lo tanto, verifique el nivel del agua. a 
adentro antes de abrir la puerta para 
para evitar pérdidas innecesarias. 
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Descripción del producto

NOTA 
El diagrama del dispositivo es solo de referencia, consulte el producto real. 

Accesorios 

Cubierta de 
soportes de
transporte 

Tubería de 
suministro de 
agua fría 

Manual de usuario 

Puerta 

Cajón de 
detergente 

Panel de 
control 

Cable de 
alimentación 

Manguer a de 
drenaje  
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Especificaciones técnicas 

Potencia nominal
(voltaje en V, tipo de corriente y frecuencia en Hz) 220-240V~ 50Hz

Clase de protección eléctrica I

Corriente nominal en A 10

Potencia nominal en W 1900

Índice de protección contra efectos nocivos 
por penetración de agua IPX4

Presión máxima de agua de entrada en Mpa / bares        1 / 10
Presión mínima de entrada de agua en Mpa / bares  0.05 MPa - 1MPa
Capacidad de lavado (kg) 8

Dimensiones (An x Pr x Al en mm) 595*540*825
Peso neto 64kg

Capacidad de secado (kg) 6

Referencia SCWDI8614-WB

Poder de secado en W 1300

PrAn

AI
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Instalación 

Ubicación de la instalación 

Antes de continuar con la instalación del 
dispositivo, seleccione una ubicación con las 
siguientes características: 
1. Una superficie rígida, seca y nivelada
2. Fuera de la luz solar directa
3. Una habitación con suficiente ventilación.
4. Una temperatura ambiente superior a 0 ° C
5. Lejos de fuentes de calor, especialmente
carbón o gas.

ADVERTENCIA 
• Es importante garantizar una buena estabilidad para evitar que la máquina se tambalee.
• Asegúrese de que el dispositivo no descanse sobre el cable de alimentación.

Desembalaje de la lavadora 

1. Retire la caja de cartón y el embalaje de
poliestireno.

2. Levante la  lavadora y ret ire el envase que
sirve de base. Asegúrese de que al quitar el pequeño
triángulo de espuma también se borre el que está en
la parte inferior del dispositivo. De lo contrario, 
coloque el dispositivo de costado y luego retire
manualmente el pequeño trozo de espuma que se
encuentra en la parte inferior del dispositivo.

3. Retire la cinta que sujeta el cable de
alimentación y manguera de drenaje. 

4. Retire la manguera de entrada del tambor.

ADVERTENCIA 

• Los materiales de embalaje (por ejemplo, películas, poliestireno) pueden ser
peligrosos para los niños. 
• ¡Representan riesgo de asfixia! Mantenga todo el embalaje fuera del alcance de los
niños. 

Ancho 
Ancho 

Ancho ≥ 20 
mm 
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Retirar los soportes de transporte 

Para quitar estos tornillos, siga los pasos a 
continuación: 
1. Afloje los 4 tornillos con una llave y luego
retírelos.
2. Tape los orificios con el
3. transporte.
Guarde los soportes de envío en un lugar seguro
para su uso posterior.

ADVERTENCIA 

• Los materiales de embalaje (por ejemplo, películas, poliestireno) pueden ser
peligrosos para los niños.
• ¡Representan riesgo de asfixia! Mantenga todo el embalaje fuera del alcance de los
niños. 

Nivelación de la lavadora 

1. Compruebe que los pies estén bien sujetos al cuerpo del aparato. De lo contrario,
gírelos a su posición original y apriete las tuercas.
2. Afloje la contratuerca y gire el pie hasta que esté en buen contacto con el
suelo.
3. Ajuste los pies y apriételos con una llave; asegúrese de que el dispositivo esté
estable.

Superior Inferior 

En 
contra- 
nuez 

Pie 

ADVERTENCIA 

• Las contratuercas de las cuatro patas deben estar ajustadas contra el
cuerpo de la unidad.
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Conexión de la manguera de suministro de agua 

Conecte la manguera de entrada como se muestra. Hay dos maneras de hacer esto: 
1. Conexión de la manguera de entrada a un grifo ordinario (sin rosca con el
uso de un adaptador).

Afloje la tuerca de apriete y los 
cuatro tornillos 

Apriete la tuerca apretando Presione el  anillo 
deslizante para conectar la 

manguera de entrada a la base 
de conexión. 

Conexión completada 

2. Conexión de la manguera de entrada a un grifo roscado.

Válvula y manguera roscadas Válvula especial  lavadora 

Conecte el otro extremo de la manguera de entrada a la válvula de suministro en la parte 
posterior de la unidad y apriete la manguera firmemente en el sentido de las agujas del reloj. 

Manguera de drenaje 

Hay dos posibilidades para colocar el extremo de la manguera de drenaje: 

1. Colóquelo en la bandeja de agua.

Anillo deslizante 

Tuerca de 
apriete 

Válvula de suministro 
de agua 

Tubo de alimentación 
en agua 

Depósito de agua 

5
 m

m
 

Anillo deslizante 
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2. Conéctelo a la tubería de conexión de
drenaje en el drenaje.

ADVERTENCIA 

• No doble ni alargue la manguera de drenaje.
• Coloque la manguera de drenaje correctamente para evitar fugas de agua.

NOTA 
Si la máquina viene con un soporte para manguera de drenaje, instálelo de la 
siguiente manera. 

ADVERTENCIA 

• Cuando instale la manguera de drenaje, asegúrela correctamente
con una cuerda.

• Si la manguera de desagüe es demasiado larga, no intente meterla en
la lavadora; esto podría causar ruidos anormales.

M
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0

0
cm

 

m
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o
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0
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Depósito

Maxi.100 cm 
Mini. 60 cm

Soporte 
de la

M
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i. 
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 c
m

M
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i. 
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0 
cm

Enla
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Inicio rápido

Antes de lavar 

ADVERTENCIA 

Se debe agregar detergente en el "caso I" después de seleccionar el 
prelavado para máquinas con esta función. 

Enchufar abrir del grifo  el dispositivo 

Agrega un poco de ropa Cierre la puerta de 

la máquina
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Lavado 

Seleccione un 
programa 

ADVERTENCIA 

Seleccione 
una función o 
la 
configuración 
predetermina
da 

Iniciar el lavado 

1. Si se selecciona el valor predeterminado, se puede omitir el paso 3.

2. El diagrama del botón de función es solo para referencia;
consulte el producto real como estándar.
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Antes de cada lavado 

• La temperatura de funcionamiento de la lavadora debe estar entre 0 y 40 ° C. Si se utiliza a una
temperatura inferior a 0 ° C, la válvula de suministro y el sistema de drenaje pueden resultar 
dañados. Si la máquina se instala en un lugar donde la temperatura alcanza o desciende por debajo 
de 0 ° C, debe trasladarse a un lugar con temperatura ambiente normal para asegurar, antes de su 
uso, que la manguera de suministro de agua. el agua y la manguera de desagüe no están congeladas.
• Por favor, consulte las etiquetas y explicaciones de los detergentes utilizados antes del lavado.
Utilice detergentes sin espuma o con poca espuma adecuados para lavar a máquina.

ADVERTENCIA 

• Si lava solo una prenda, podría generar rápidamente una gran excentricidad y disparar una
alerta por demasiado desequilibrio. Por lo tanto, se recomienda agregarle una o dos prendas
para que se laven juntas y permitan un drenaje óptimo del agua.
• No lave ropa que haya estado en contacto con queroseno, gasolina, alcohol o
cualquier otra sustancia inflamable.

Revise las etiquetas Quite cualquier objeto  de Bolsillos Atar los largos cintas,  cerrar cremalleras o botones 

Coloque la ropa pequeña en una 
funda de almohada. 

Separe la ropa de diferentes tejidos. 
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Consejos para ahorrar energía 

• Utilice la cantidad máxima de ropa permitida por el
programa respectivo. Costo adicional en el aviso
de uso e instalación

• Lave la ropa con suciedad normal sin prelavado.
• Ahorre energía y detergente con la ropa ligeramente

sucia.
• Las temperaturas del programa que se muestran se

basan en la temperatura indicada en la etiqueta de
cuidado incluida con cada artículo textil. Por razones
de ahorro de energía, mientras se asegura un
resultado de lavado óptimo, la temperatura de lavado
real puede diferir de la temperatura indicada del
programa.

Nota sobre el consumo de energía:
• La pantalla proporciona información sobre el nivel

relativo de consumo de energía para los programas
seleccionados.

• Cuantas más luces encendidas, mayor es el consumo.
• Esto le permite comparar los consumos del programa

al seleccionar diferentes configuraciones de programa
y, si es necesario, optar por una configuración de
programa de bajo consumo de energía.

Modo de ahorro de energía:
• La iluminación del panel indicador se apaga después de

unos minutos, el botón 1> 00 parpadea. Presione
cualquier tecla para activar la iluminación.

• Durante la ejecución de un programa, el
modo de ahorro de energía no está activado.
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Tambor de lavado 
• Utilice un producto de limpieza sin cloro, no utilice

lana de acero.
• Si hay olores en la lavadora o si desea limpiar el

tambor, ejecute el programa Limpieza tambor o
Algodón sin ropa, según el modelo. Para hacer esto,
use un detergente en polvo para todas las
temperaturas.

Descalcificar 
• No es necesario descalcificar si el detergente se ha

dosificado correctamente. Si la descalcificación aún es
necesaria, proceda según lo indicado por el fabricante
del producto descalcificador. Puede adquirir productos
descalcificadores adecuados en nuestro sitio web o en
el servicio posventa.

Protección del medio ambiente y ahorro energético. 
• Ayude a proteger el medio ambiente utilizando su

dispositivo en ahorrar recursos y eliminar
adecuadamente los materiales reutilizables.

Ahorre energía y conserve recursos 
• Si sigue estas instrucciones, su dispositivo consumirá

menos electricidad y menos agua. Elija programas con
temperaturas más bajas y tiempos de lavado más
largos y utilice la "capacidad de carga máxima".
El consumo de energía y agua es el más
eficiente. Utilice la configuración del programa
de economía.

• Si ajusta los parámetros de un programa, la pantalla
muestra el consumo esperado.

• Para suciedad ligera a normal, una pequeña
suficiente detergente es suficiente. Siga las
recomendaciones de dosificación del fabricante del
detergente.
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Seda par lavarse las manos 

Reduzca la temperatura de lavado para ropa 
con suciedad ligera y normal. 

• A baja temperatura, el dispositivo consume menos
energía. Para suciedad ligera en condiciones
normales, use
temperaturas inferiores a las indicadas en
La etiqueta de cuidado también es suficiente.

• Configure la velocidad máxima de centrifugado si
luego desea secar la ropa en una secadora.
Cuanto más seca esté la ropa, menor será la duración
del programa de secado, lo que reduce el consumo de
energía. Una velocidad de centrifugado más alta reduce
la humedad residual en la ropa y aumenta el volumen
del ruido de centrifugado.

• Lave la ropa sin prelavado.
El lavado con prelavado aumenta la duración del
programa y aumenta el consumo de energía y agua.

Símbolos de mantenimiento en las etiquetas de mantenimiento
Los símbolos indican el programa recomendado y los números
Los símbolos indican la temperatura máxima del
lavado recomendado.

Símbolo Proceso de lavado  Programa recomendado
  normal  Algodón 
  Delicado  Sintéticos 
  particularmente delicado Delicados /  
  lavarse las manos  Lana 
  no lavable a máquina / 
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Compartimento de 
detergente 

Detergente para prelavado 
Detergente para ropa 
Suavizante de telas 

ADVERTENCIA 

No es necesario agregar 
detergente al el 
compartimento 
I ”sólo si ha seleccionado la 
función Prelavado (para 
aparatos equipados con esta 
función). 

Programa 

Obligatorio Opcional  

Coton

Mixte

Laine

Sport

ECO 40-60°C

Séchage

Essorage

Rinçage & Essorage

Jeans

Linge bébé

Lavage & Séchage

Express 15'

Rapide 1H

20°C

Rapide

Intensif
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NOTA 
• Si el detergente o aditivo tiene apariencia grumosa o espesa, se recomienda
diluirlos con un poco de agua antes de verterlos en el compartimento del
detergente, con el fin de evitar cualquier obstrucción de la apertura del
compartimento. detergente y cualquier desborde al llenar con agua.
• Elija un tipo de detergente adecuado para las distintas temperaturas de lavado para
lograr un rendimiento de lavado óptimo, consumiendo la menor cantidad de agua y
energía posible.

Panel de control 
NOTA 
La ilustración es solo de referencia, consulte el producto real. 

Pausa de salida 
Presione este botón para iniciar o interrumpir el ciclo de lavado. 

Programas 
Disponible según el tipo de ropa.

2 

4 

1 
Encendido apagado 
Le permite encender o apagar el dispositivo. 

3 
Opciones 
Las opciones le permiten seleccionar funciones adicionales, se iluminarán 
cuando se seleccionen. 

5 

Monitor 
La pantalla muestra la configuración, el tiempo restante estimado, las opciones y 
los mensajes de estado de su lavadora. La pantalla permanece encendida durante 
todo el ciclo. 

4
5 3

2
1

FavorisLavage & Séchage 

Séchage

Rapide 1H

Coton

Mixte

Lavage & Séchage

Séchage

Linge bébé

Rinçage & Essorage
Essorage

Jeans

Laine

ECO 40-60°C

Intensif

20°C

Sport

Rapide

B  Puerta cerrada

C Nivel de sequedad

Duración 
diferida Culpa

Fin
Tiempo de 
lavado Velocidad

A

B

O

CD

A

Listo para planchar

D Seguridad infantil 
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OPERACIONES 

○ Opcional

Départ différé
Configure la función Delay: 
1. Seleccione un programa
2. Presione el botón "Départ différé" para elegir el tiempo (el tiempo de retraso es
0-24 H)
3. Presione [Marche / Arret] para iniciar la operación de cronometraje:

Encendido 
apagado 

Elige el programa Configuracion de 
hora 

Pausa de salida 

Cancele la función Delay: 
Presione el botón [Départ différé] hasta que la pantalla muestre 0H. Este botón 
debe presionarse antes de iniciar el programa. Si el programa ya ha 
comenzado, presione el botón [Marche / Arret] para reiniciarlo. 

Prelavado 
La función de prelavado proporciona un lavado adicional antes del lavado principal. 

Enjuague adicional 
La ropa se someterá a un enjuague adicional una vez que la seleccione. 

Prelavado 

¡Advertencia! 
• En caso de un corte de energía mientras la máquina está funcionando, una

memoria especial almacena el programa seleccionado y cuando se
restablece la energía, presione el botón [Encendido / Apagado] para hacer
que el programa sigue adelante.

Départ 
différé

Rinçage 

Salida 
retrasada

Programa

Coton
Rapide 1H
Jeans

Mixte
Laine
Rinçage & Essorage
ECO 40-60°C

20°C

Séchage
Essorage
Rapide
Sport
Linge bébé
Lavage & Séchage

Intensif

Opción Programa Opción
Salida 

retrasada



Advertencia ! 
• Cuando las luces de velocidad están apagadas, significa que la

velocidad de rotación es 0.

eratur dad

Mi ciclo 
 Almacenar programas de uso frecuente 
Presione 3seg.     para almacenar el programa actual. 

Bloqueo infantil 
Evitar errores de manejo por parte de los niños. 

Encendi
do 
apagado 

Pausa 
de 
salida 

Para configurar Favoritos / Señal, 
presione durante 3 segundos. 

Vitesse
Presione el botón para cambiar la velocidad de rotación. 

Advertencia ! 
- Presione ambos botones durante 3 segundos. también para liberar la función.
- El "Bloqueo para niños" bloquea todos los botones excepto [Encendido /Apagado].

• Para algunos modelos, la protección infantil seguirá siendo efectiva cuando la
crestaurorriente sea

Temp. Essorage

Vitesse
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Advertencia ! 
• Después de desactivar la función de zumbador, los sonidos ya no

se activarán.

Temperatura.

 Presione el botón para ajustar la temperatura (Frío, 20 ℃, 30 ℃, 40 ℃, 60 ℃, 90 ℃) 

Silenciar el tono de llamada 

Encendi
do 
apagado 

Pausa 
de 
salida 

Para activar la función de zumbador, vuelva a presionar el botón durante 3 
segundos. La configuración se mantendrá hasta el próximo reinicio. 

Temp.

Presione el botón [Temp.] Durante 3 
segundos para hacer sonar el timbre 
Es silencioso. 

Nivel de sequedad
Pulse el botón "Secar" para seleccionar el nivel de secado: 
Secar plancha / Secar armario / Secar extra.

Extra seco: para uso inmediato de la ropa.
Seco armario: para ropa que no necesita plancha
Planchar en seco: la ropa está ligeramente húmeda para poder plancharla fácilmente.

¡Nota!
Consejos de secado

- La ropa se puede secar después del centrifugado.
- Para garantizar la calidad del secado de los textiles, clasifíquelos según su tipo y
temperatura de secado.
- El tiempo de secado de los tejidos sintéticos debe ajustarse adecuadamente.
- Si desea planchar la ropa después del secado, déjela un rato.

Ropa no apta para secar

- Artículos especialmente delicados como cortinas sintéticas, lana y seda, ropa con
inserciones de metal, medias de nailon, ropa voluminosa como anoraks, cubrecamas,
edredones, sacos de dormir y edredones. no debe secarse.

- Las prendas acolchadas con gomaespuma o materiales similares no deben secarse a
máquina.

- las partes que contengan residuos de lociones fijadoras o lacas para el cabello,
disolventes para uñas o soluciones similares no deben secarse a máquina para evitar la
formación de vapores nocivos.
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Tornillos 
autorroscantes Plantilla de montaje

Herramienta
Destornillador Destornillador electrico Regla 

Instalación de la lavadora integrada

Bisagras Imán de contador Espaciador

Pasos de instalación
1

825mm

600mm
540mm 595mm

152.5mm

580mm

825mm

Visión de conjunto

 La puerta está abierta de derecha a
izquierda.

 La puerta está abierta de izquierda a
derecha.

Lápiz
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Modelo

1. Con la plantilla, haga las
marcas en la puerta.

Modelo Modelo

Alto Alto

Dejado abierto Abrir a la derecha

16
-2

2m
m

12
m

m

35mm

12
m

m

2mm

2. Plantilla colocada en la puerta.

3. Taladre un agujero en la puerta.
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4.. Instalación de bisagras
espaciador

5.. Instalación del contraimá

6.. Instalación de la puert
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Programa 
Los programas están disponibles según el tipo de modelo. 

Tejidos fuertes y resistentes al calor, en algodón o lino. 

Lavado de artículos sintéticos, por ejemplo: camisas, chaquetas, textiles de 
tejidos mixtos. Para lavar tejidos de punto, se debe reducir la cantidad de 
detergente; las puntadas de la tela están sueltas, promueven la formación de 

Programa especial para jeans. 

Al lavar la ropa en colores brillantes, puede proteger mejor los colores. 

Otro programa rápido, adecuado para pequeñas cantidades de ropa 
ligeramente sucia 

Para lana lavable a mano o a máquina o tejidos ricos en lana. Se trata de 
un programa de lavado especialmente suave que evita que la ropa se 
encoja, gracias a pausas más largas durante el programa (los tejidos se 
empapan en el líquido de lavado). 

 Enjuague y centrifugado extra 

Para aumentar los efectos del lavado, se aumenta el tiempo de lavado. 

Para el lavado rápido de una pequeña cantidad de ropa ligeramente sucia. 

Mezcla de lino de algodón y textiles sintéticos. 

Lavado de ropa deportiva. 

Centrifugado adicional con velocidad de centrifugado seleccionable. 

Para tejidos delicados y lavables, por ejemplo, de seda, satén, 
fibras sintéticas o tejidos mezclados.

Para lavar la ropa de bebé con espuma. Esta 
El programa ayuda a limpiar la ropa del bebé y mejora el rendimiento del 
aclarado, para proteger la piel de los bebés. 

Programa 

Por defecto 40 ℃, no seleccionable, adecuado para lavar ropa a 
aproximadamente 40 ℃ -60 ℃. 

Rapide

Laine

Mixte

Essorage

Rinçage & Essorage

Linge bébé

Sport

Jeans

Séchage

Coton

ECO 40-60°C

Intensif

20℃            

Rapide 1H

Lavage & Séchage     
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Tabla de programas de lavado 

Programa Lavado 
(carga kg) Duración predeterminada (H)

Rapide 

Sport

20°C

Jeans

Laine

 ECO 40-60°C

Intensif

8.0

8.0

4.0

2.0

4.0

2.0

8.0

8.0

8.0

8.0

   6.0

Default

60

40

40

-

8.0/6.0

 - 

-

Temp.(°C) 

Froid

20

40

8.0 

 -

0:15

1:11

1:01

1:45

1:07

3:35

3:48

0:12

0:20

1:43

4:14

5:00

1:20

3:49

0:58

8.0
1400

6.0

-

• Con respecto a EN 60456: 2016, la clase de eficiencia energética de la UE es, con el número
(UE) 1061/2010, la clase de eficiencia energética de la UE: A +++
• Velocidad: la velocidad más alta; Temperatura. : 60 ℃ / 40 ℃; Otro por defecto. Media carga
para una máquina de 8.0Kg: 4.0Kg.
• Con respecto a la norma EN 60456: 2016 / prA2019 Con (UE) 2019/2014, (UE) 2019/2023,
• La clase de eficiencia energética de EU Wash es B, programa de prueba de energía: ECO
40-60;
• La clase de eficiencia energética para el lavado y el secado es E, programa de prueba de
energía: Lavar y secar; Extra seco. Otro por defecto.
• Media carga para una máquina de 8,0 kg: 4,0 kg.
• Cuarto de carga para una máquina de 8 kg: 2 kg.

60

Froid

40

• Los parámetros de esta tabla son solo para referencia del usuario. Los parámetros
reales pueden ser diferentes de los parámetros de la tabla anterior.

• Se puede elegir el programa con

¡Nota!

40

Essorage

Rinçage & Essorage

Linge bébé 

Séchage

Lavage & Séchage

Mixte

8.0/6.0

1.0/1.0

Coton

Rapide  1H
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Detergentes y productos de limpieza. 
Puede proteger su electrodoméstico y su ropa eligiendo y 
utilizando los detergentes y productos de mantenimiento adecuados. Puede 
utilizar todos los detergentes y productos de cuidado que son adecuados 
para 
máquinas para lavado doméstico. 

Nota: Lea la información en las secciones 
"Seguridad" y "Prevención de daños a la propiedad" para asegurarse de que 
utiliza el dispositivo de forma segura. Las instrucciones de uso y dosificación 
del fabricante se pueden encontrar en el empaque. 

Notas: 
• Use solo detergentes líquidos cosas que fluyen de sí mismas.
• No mezcle diferentes detergentes líquidos.
• No mezcle detergente y suavizante de telas.
• No utilice productos que hayan desarrollado una capa superior o que
estén muy congelados.
• No utilice productos que contengan disolventes, cáusticos o sustancias
volátiles (por ejemplo, lejía).
• Use tintes con moderación, porque la sal puede dañar el acero inoxidable
• No use lejía en el dispositivo.

* Para suciedad ligera normal, una cantidad menor de detergente es suficiente.
Siga las recomendaciones de dosificación del fabricante del detergente.
Reduzca la temperatura de lavado para ropa con suciedad ligera y normal.

* Cuanto más seca esté la ropa, menor será la duración del programa de
secado, lo que reduce el consumo de energía. Una velocidad de centrifugado
más alta reduce la humedad residual en la ropa y aumenta el volumen del
ruido de centrifugado. Lave la ropa sin prelavado.

* El lavado con prelavado aumenta la duración del programa y aumenta el consumo
de energía y agua. El dispositivo tiene una función de ajuste de carga automático
continuo.

* Según el tipo de tejido y la capacidad de carga, la función de ajuste de
carga automático continuo ajusta de forma óptima el consumo de agua y
la duración del programa.
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Limpieza y mantenimiento 

ADVERTENCIA 

Antes de continuar cuando no le dé servicio al 
aparato, desenchúfelo y cierre el grifo. 

Limpieza del cuerpo del aparato El 
mantenimiento adecuado de la lavadora puede 
prolongar su vida útil. Si es necesario, la 
superficie se puede limpiar con detergentes 
neutros no abrasivos. En caso de 
desbordamiento, utilice un paño húmedo para 
absorber inmediatamente el agua. Nunca use 
objetos afilados. 

NOTA 

Ácido fórmico y sus disolventes diluidos o están 
prohibidos los equivalentes (por ejemplo, alcohol, 
disolventes o productos químicos, etc.). 

Limpieza de tambores 
El óxido que dejan las piezas metálicas en el tambor debe 
eliminarse inmediatamente con detergentes sin cloro. 
Nunca use lana de acero. 
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NOTA 

No coloque ropa en la lavadora mientras limpia el 
tambor. 

Limpieza del filtro de entrada 

NOTA 

El filtro de entrada debe limpiarse en caso de 
disminución de la presión del agua. 

Limpieza del filtro del grifo: 

1. Cerrar el grifo.
2. Retire la manguera de suministro
de agua del grifo.
3. Limpiar el filtro.
4. Conectar nuevamente la tubería
de suministro de agua.

Limpieza del filtro dentro de la máquina: 
1. Destornillar la manguera de
entrada en la parte trasera de la
máquina.
2. Saque el filtro con unos alicates de
punta fina, límpielo y vuelva a
instalarlo.
3. Utilice el cepillo para limpiar el filtro.
4. Vuelva a conectar la manguera de entrada.
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NOTA 

- Si el cepillo no está limpio, puede quitar el filtro
lavado por separado;
- Vuelva a conectar, abra el grifo.

Limpieza del compartimento de detergente 

1. Presione la ubicación de la flecha en la cubierta del
ablandador de agua dentro del cajón dispensador.
2. Levante el clip y retire la tapa del suavizante y lave todas las
ranuras con agua.
3. Vuelva a colocar la tapa del ablandador de agua y coloque el
cajón en su posición.

Saca el cajón
compartimento 
pulsando la marca 
A 

Coloque el cajón 
del compartimento 
debajo del agua 

Limpiar el 
interior de la 
cavidad con un 
cepillo de 
dientes viejo 

Vuelva a insertar 
el cajón del 
compartimento 

NOTA 

No utilice alcohol, disolventes o productos 
químicos para limpiar la máquina. 

1 2 3 4

A
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Limpieza del filtro de la bomba de drenaje 

ADVERTENCIA 

• ¡Toma precauciones con agua caliente!
• Deje que la solución de detergente se enfríe.
• Desenchufe la máquina para evitar cualquier riesgo
de descarga eléctrica antes de limpiarla.
• El filtro de la bomba de drenaje filtra las roscas y
pequeños objetos extraños del lavado.
• Limpiar el filtro periódicamente para asegurar un
funcionamiento óptimo de la lavadora.

Una vez que la 
energía está 
apagada, retire el 
Dam-Board. 

Eliminar 
cuerpos 
extraños 

Saque el filtro 
girándolo en sentido 
antihorario 

Cierre la tapa en la 
parte inferior del 
dispositivo. 

Tablero de 
presa 

1 
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ADVERTENCIA 

• Asegúrese de que la tapa de la válvula y la manguera
de drenaje de emergencia estén correctamente
instaladas; Las placas de tope deben insertarse en línea
con las placas de los orificios, de lo contrario pueden
producirse fugas.
• Cuando el aparato está encendido y, según el
programa seleccionado, es posible que el La bomba
contiene agua caliente. Nunca quite la tapa de la bomba
durante un ciclo de lavado, espere siempre hasta que el
aparato haya terminado su ciclo y esté vacío. Cuando
reemplace la cubierta, asegúrese de apretarla
firmemente.

Solución de problemas 

Si el dispositivo no se inicia o se detiene durante el funcionamiento, 
Primero intente encontrar una solución al problema. Si el problema persiste, 
contacte con el servicio posventa. 

Descripción Porque Solución

Puesta en marcha La Puerta no esta Reinicie el dispositivo después de haber 
de la  máquina correctamente cerrado Cerrada la puerta 
imposible Compruebe que no haya ropa en el 

camino 

La puerta no se puede 
abrir 

Seguridad de la lavadora 
El estándar de protección está 
activado 

Desenchufe la máquina y reiníciela. 

Fugas de agua Conexión de nivel 

de la tubería de entrada o 

tubo de drenaje esta obstruido 

Revise y apriete las mangueras de agua 
Limpie la manguera de drenaje 
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Presencia de residuos 
de detergente en el 
cajón 

Los indicadores o la 
pantalla no se 
iluminan 

El detergente se ha 
humedecido o se ha 
aglomerado 

Desconecta el dispositivo 
La placa de circuito o el 
cableado tiene un problema de 
conexión 

Paño limpio 
Compartimento de detergentesde 

Asegúrese de que la fuente de 
alimentación esté encendida y el 
enchufe de alimentación esté 
enchufado correctamente 

Ruidos anormales Verifique que se hayan quitado los 
sujetadores (pernos) 
Asegúrese de que la unidad esté 
instalada en una superficie sólida y 
nivelada 

Descripción Porque Solución

La  p ue rta  No lo es 

 correctamente cerrado 

Reinicie el aparato después de cerrar la 
puerta. Compruebe que no haya ropa 
en el camino del cierre. 

Problema de inyección de 
agua durante el lavado 

Compruebe que la presión del agua sea 

 suficiente 
Enderece la manguera de agua 
Compruebe que el filtro de la válvula esté 
obstruido 

   Desbordamiento de agua reivse y limpir el filtro 

NOTA 

Después de comprobarlo, vuelva a encender el dispositivo. Si el problema 
persiste o si la pantalla muestra otros códigos de error nuevamente, 
comuníquese con el Servicio de atención al cliente. 

Descripción  Porque Solución

Agua drena demasiado tiempo  Compruebe que la manguera de 
no esté obstruido 
no obstruido

Otro Intente la operación nuevamente 
primero y si los problemas persisten, 
comuníquese con la línea de soporte 
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Referencia del modelo:  SCWDI8614-WB 
HOJA DE DATOS DE REGLAMENTO DE ETIQUETADO ENERGÉTICO: 
2019/2014 / UE 

Parámetro Valor Parámetro Valor 

Capacidad asignada (a)
(kg) 

8.0 Dimensiones en cm 
Altura 83 
Anchura 60 
Profundidad 54 

6.0 

IEEw (a) 60.0 Clase de eficiencia 
energética (a) B 

Índice de eficiencia de 
lavado (a) 1,031 Eficacia del aclarado 

(g/kg) (a) 5,0 

Consumo de energía en 
kWh por ciclo, sobre la 
base del programa «eco 
40-60». El consumo real
de energía dependerá
de cómo se uti- lice el
aparato.

0,545 3,60 

Consumo de agua en 
litros por ciclo, sobre la 
base del programa «eco 
40-60». El consumo real
de agua dependerá de
cómo se utilice el
aparato y de la dureza
del agua.

48 90 

Temperatura máxima 
dentro de la ropa tratada 
(a) (◦C)

Capacidad 
asignada 38 Contenido de 

humedad residual 
(a)(% )

Capacidad 
asignada 53.9 

Mitad 38 Mitad 53.9 
Cuarta parte 21 Cuarta parte 53.9 

Velocidad de 
centrifugado (a) (rpm)

Capacidad 
asignada 1400 Clase de eficiencia 

de centrifugado (a) B Mitad 1400 
Cuarta parte 1400 

Duración del programa 
(a) (h:min)

Capacidad 
asignada 3 :38 

Tipo de libre 
instalación Mitad 2 :48 

Cuarta parte 2 :48 

Consumo de energía 
en kWh por kg por 
ciclo, para el ciclo de 
lavado y secado de la 
lavadora-secadora 
doméstica en una 
combinación de 
cargas completas y 
medias cargas. El 
consumo de energía 
real dependerá de 
cómo se utilice el 
dispositivo.

Consumo de agua en 
litros por ciclo, para 
el ciclo de lavado y 
secado de la 
lavadora y secadora 
doméstica tanto a 
plena como a media 
carga. El consumo 
real de agua 
depende del uso del 
aparato y de la 
dureza del agua.
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Ruido acústico aéreo 
emitido en la fase de 
centrifugado (a) [dB(A)
re 1 pW] 

76 
Clase de ruido 
acústico aéreo emi- 
tido (a) (fase de
centrifugado) 

B 

Modo apagado (W) 0,50 Modo preparado (W) 1,0 
Inicio aplazado (W) (si 
procede) 4,00 Modo preparado en 

red (W) (si procede) N/A 

Duración mínima de la garantía ofrecida por el proveedor (b) :
Este producto ha sido diseñado para liberar 
iones de plata durante el ciclo de lavado. NO 

Información adicional : 
Enlace al sitio web del proveedor, en el que se encuentra la información contemplada en el punto 9 del 
anexo II del Reglamento (UE) 2019/2023 de la Comisión (1) (b)
(a) En relación con el programa « eco 40-60 ». 
(b) Los cambios en estas rúbricas no se considerarán relevantes a los efectos del artículo 4, apartado 4, del 
Reglamento (UE) 2017/1369. 
(c) Cuando la base de datos de los productos genere automáticamente el contenido definitivo de esta celda, 
el proveedor no introducirá los datos.
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FICHA TÉCNICA RELATIVA AL REGLAMENTO DE ETIQUETADO 
ENERGÉTICO: 2019/2014 / UE 
La hoja de información del producto de acuerdo con el reglamento de 
la UE no. ° 2019/2014 El etiquetado energético de los dispositivos de 
lavado se puede encontrar en la URL o en el código QR indicado en 
la etiqueta energética. 

Relación entre la etiqueta energética 1061/2010 / UE y la nueva 
etiqueta energética 2019/2014 / UE 
La etiqueta actual 1061/2010 / EU utiliza el sistema de etiquetado A ++ 
+ / D, se vuelve menos eficiente. La escala mixta de la etiqueta que
comprende numerosos" + " ya no es transparente y la mayoría de los
productos ya se encuentran en las primeras 2 o 3 clases en la
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actualidad.
Por ello, la Unión Europea ha revisado y optimizado la etiqueta según
las necesidades del usuario. La nueva etiqueta energética 2019/2014 /
UE solo contendrá las clases energéticas A a G. Los niveles de clase
se actualizarán periódicamente.

Garantía del producto y repuestos disponibles 
Según los términos de la garantía del fabricante aplicable a la ubicación, el uso del 
Servicio de atención al cliente es gratuito. El período mínimo de garantía (garantía del 
fabricante para consumidores privados) en el Espacio Económico Europeo es de 2 
años según los términos de garantía aplicables al lugar. Las condiciones de la 
garantía no afectan ningún otro derecho o reclamo que usted tenga en virtud de las 
leyes locales. 

La información detallada sobre el período de garantía y las condiciones de garantía 
en su país está disponible en el servicio al cliente, su distribuidor o nuestro sitio web. 

Los repuestos originales que funcionan de acuerdo con la Directiva de diseño 
ecológico correspondiente se pueden obtener del servicio de atención al cliente 
durante un período de al menos 4 años a partir de la fecha en que su dispositivo se 
comercializa en el Espacio Económico Europeo. . 



EXCLUSIONES DE GARANTÍA: 

La garantía no cubre las piezas de desgaste del producto, ni los problemas o 
daños resultantes de: 
(1) deterioro de la superficie debido al desgaste normal del producto;
(2) defectos o deterioro debido al contacto del producto con alimentos o

líquidos y debido a la corrosión causada por el óxido o la presencia
de insectos;

(3) cualquier incidente no autorizado, abuso, mal uso, modificación,
desmontaje o reparación;

(4) cualquier operación de mantenimiento incorrecta, uso que no
esté de acuerdo con las instrucciones relativas al producto o
conexión a un voltaje incorrecto;

(5) cualquier uso de accesorios no suministrados o aprobados por el
fabricante.

La garantía quedará anulada si se quita la placa de identificación y / o 
el número de serie del producto. 

DISPOSICIÓN 
La Directiva europea 2012/19 / UE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE) exige que los electrodomésticos 
usados no se tiren al flujo normal de residuos municipales. Los 
dispositivos usados deben recolectarse por separado para 
optimizar la tasa de recuperación y reciclaje de los materiales de 
los que están hechos y reducir el impacto en la salud humana y 
el medio ambiente. 

El símbolo del contenedor tachado se coloca en todos los productos para 
recordarle las obligaciones de la recogida selectiva. Los consumidores 
deben ponerse en contacto con las autoridades locales o su distribuidor 
con respecto al procedimiento a seguir para retirar su dispositivo. 

Información sobre el significado de la marca de conformidad 

El marcado CE indica que el producto cumple con los principales requisitos 
de las Directivas europeas 2014/35 / EU (Baja tensión), 2014/30 / EU 
(Compatibilidad electromagnética), 2011/65 / EU (Reducción del uso de 
determinadas sustancias peligrosas en EEE ). 

ES-44

Importador: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie 
77500 Chelles-France
Contact tel: +33 (0)1 72 84 90 43 
formulaire.contact@g3concepts.fr
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